Воронеж

Апрель 2020

Мюриэл Спарк
«Интеллектуалы» 
Пьеса  в 3-х действиях
(Оригинал “Doctors of Philosophy” (Copyright 1963)
Авторизованный перевод с английского Любови Кац
Действующие лица:
Чарли Дельфонт
Кэтрин, его жена
Дафна, их дочь
Леонора, двоюродная сестра Кэтрин
Миссис С., приходящая домработница
Чарли Браун, водитель грузовика
Юный Чарли, бойфренд Дафны
Энни Вуд, еще одна двоюродная сестра Кэтрин
Миссис Уэстон, мать юного Чарли
Действие происходит в Лондоне в доме Чарли Дельфонта с видом на Риджентс-канал. Затемнение на сцене (ЗТМ) обозначает смену времени действия.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.
Картина первая.
Летний вечер. 
Семья Дельфонтов живет в доме окнами на Риджентс-канал. Действие всей пьесы происходит в гостиной дома и на его террасе.
Чарли что-то пишет за письменным столом.
Входит Кэтрин с террасы через французское окно. 
Кэтрин: А где Леонора?
Чарли: Ушла спать.
Кэтрин: Я хотела, чтобы она взглянула на канал.
Чарли: Ну что поделать, она ушла спать.
Кэтрин: Неужели хотя бы на каникулах нельзя просто полюбоваться каналом? Если бы сейчас шли занятия, то, я уверена, Леонора рассматривала бы Риджентс-канал как какую-нибудь абстрактную идею, ну, например, идею социального водораздела. Но на отдыхе Леоноре просто необходимо взглянуть на реальные вещи. Чарли, ты слышишь меня? 
Чарли: Да, Кэтрин.
Кэтрин: О чем я говорила?
Чарли: Леоноре просто необходимо взглянуть на реальные вещи.
Кэтрин: На отдыхе.
Чарли: На отдыхе.
Кэтрин: Это все, о чем я прошу. Когда Леонора на работе, у себя в университете, она не умеет просто так смотреть на вещи. Она должна во всем искать смыслы, а в результате просто не видит обычных вещей. Я уверена, что на каникулах ей надо стать ближе к жизни.
Чарли: Увы, ее уже не переделать.
Кэтрин: A я считаю, что люди могут и должны меняться.  Вот у меня, например, совершенно нет времени, чтобы взглянуть на звезды. Утром – бегом в гимназию, после обеда бегом домой, чтобы проверить, все ли нормально, вечером – снова подготовка к занятиям, проверка тетрадей, по субботам – дополнительные занятия с учениками. Честное слово, на звезды совсем времени не осталось…
Чарли: С завтрашнего дня ты сможешь смотреть на звезды хоть круглый год.
Кэтрин: Я не брошу свою работу.
Чарли: Твоя работа мне обходится слишком дорого. Ты разоряешь меня: то тебе нужна домработница, то сигареты, то выпивка, чтобы взбодриться; то тебе нужно вызвать такси после ссоры с директором гимназии, то купить новые тряпки, чтобы твои подопечные мальчишки не перестали тебя уважать, то…
Кэтрин: То новые авторучки, то новые кожаные туфли. Ты забыл про кожаные туфли.
Чарли: Да. Новые кожаные туфли. Ты разоришь меня.
Кэтрин: Если ты получишь новую должность, ты сможешь содержать мою расточительную жизнь в гимназии. У меня мозги такие же, как у тебя и у Леоноры, Чарли.
Чарли: Ты можешь выступать с бесплатными лекциями перед членами Союза матерей. Так будет для меня дешевле. Я не уверен в своем новом назначении.
Кэтрин: Когда уже, наконец, все станет известно?
Чарли: Через неделю или две. Все очень зыбко. Так что откажись пока от покупок, просто любуйся на канал и на звезды. В конце концов, я как добросовестный налогоплательщик  их оплатил.
Кэтрин: А ты идешь спать, или твое время стоит слишком дорого?
Чарли: В целом, не очень. Просто мне надо это закончить сегодня, так что не мешай!
ЗТМ.
Тот же вечер, чуть позже. Чарли все еще за письменным столом.
В двери появляется Леонора в халате и подходит сзади к Чарли. Он не поднимает головы, пока она не заговорит.
Чарли: Ну что тебе?
Леонора: Это не Кэтрин.
Чарли: А, это ты, Леонора. Что…
Леонора: Чарли, сделай мне ребенка.
Чарли: Что?
Леонора: Ребенка. Я хочу ребенка.
Чарли: Какого ребенка, что…?
Леонора: Я хочу зачать ребенка.
Чарли: Леонора, с тобой все в порядке?
Леонора: Нет, потому что я хочу ребенка. Пока не поздно. Я хочу…
Чарли: Леонора, ты перетрудилась.
ЗТМ.
Утро следующего дня. Из окна за террасой виден канал. В комнате Чарльз и Кэтрин.
Кэтрин: Если кто и перетрудился, так это ты. Чарли, мне это знакомо, ты сидишь здесь всю ночь и вообразил…
Чарли: Да ничего я не вообразил, Кэтрин. Ты сама всегда говоришь, что у меня нет воображения. Послушай! Я сидел вот здесь. Она стояла там.
Кэтрин: Так почему ты не позвал меня? Почему не разбудил? Ты же всегда будишь меня, когда хочешь что-нибудь обсудить. Почему же…
Чарли: Я был ошарашен, смущен. Я просто лишился сна и все думал и думал об этом.
Кэтрин: По-моему, тебе это приснилось. Ну, в смысле, когда думаешь о Леоноре, когда представляешь ее себе… Чарли, ну не могу я представить себе Леонору в ночной рубашке, и чтобы она стояла здесь и говорила…
Чарли:  В халате. Будь, пожалуйста, точна.
Кэтрин: Да кто лучше меня знает мою кузину, Чарли. Мы вместе росли. Леонора просто совсем не такая. Она же убежденная девственница. Я-то знаю. При ней всегда надо было быть очень осторожной в словах.
Чарли: Это опасный типаж.
Кэтрин: До сих пор ты не находил ее опасной.
Чарли: Тем более она опасна теперь.
Кэтрин: Да никто не поверит, что такая строгая университетская дама, как Леонора…
Чарли: Значит, она еще опасней, чем когда-либо. Помнишь Сару Дезмонд?
Кэтрин: Кто это?
Чарли: Доцент на кафедре религиоведения. Она еще написала книгу «Жизненная сила», или «Сила жизни», не помню. Ее застукали в одном отеле в ванной с официантом. Конечно, все замяли, но ей пришлось уволиться. Тем более что оба были голыми.
Кэтрин: Леонора не читает лекции про силу жизни. Греческий язык – это другое. Греческий – это основательный предмет. 
Чарли: Для женщины-ученого это без разницы. Уж если у кого взыграет…

Кэтрин: У меня образование не хуже, чем у Леоноры. Но я же не хожу и не прошу мужчин сделать мне ребенка.
Чарли: Так у тебя уже есть дочь какая-никакая, и муж хороший. А когда Леонора вернется с прогулки?
Входит миссис С. С картонной коробкой, из которой она вытаскивает разную одежду. В это же время Чарли укладывает в портфель свои бумаги.
Кэтрин: Обычно она дома к половине одиннадцатого. А ты куда собираешься? Ты не должен оставлять меня с ней наедине.
Миссис С.: Зачем выбрасывать все это?
Кэтрин: Никто это носить уже не будет. Если хотите, можете все оставить себе.
Миссис С.: Ну, и зачем выбрасывать?
Чарли: Я не смогу ее видеть.
Кэтрин: Боюсь, что я тоже уже не смогу.
Чарли: Вот и хорошо.
Кэтрин: Хотя, это все просто невероятно!
Миссис С.: Хорошая футболка… Ну, чем она плоха?
Кэтрин: Она села после стирки.
Миссис С.: Могла бы сгодиться Дафне. Дафна начала поправляться.
Кэтрин: Дафна не носит футболки. Чарли, ты трус!
Чарли запихивает в портфель разные предметы.
Миссис С.: Нет, носит. Зимой она носит футболки, если не идет на свидание, конечно.
Кэтрин: Но не отцовскую же футболку. Чарли, ты, случайно, не в свой клуб направляешься?
Чарли: Да, в свой клуб. Пока ты не разберешься с тем, что тут происходит, я удаляюсь.
Миссис С.: Подойдет жениху моей племянницы. Его размер. Правда, он молод и привередлив и может отказаться. Племянница говорит, что он не может иметь детей, а я говорю, откуда ему знать, ведь он еще не пробовал. А, может, уже и пробовал… Она говорит, врачи знают. А я ей говорю: тебе повезло, в некотором роде. Но, с психологической точки зрения, как знать?
Кэтрин: Но ведь сегодня мы собирались праздновать мой день рождения.
Чарли: Твой день рождения был на прошлой неделе.
Миссис С.: Если я правильно расслышала, Чарли и так уже потратился на Ваш день рождения.
Кэтрин: Трус! Я перенесла празднование из-за Дафны.
Чарли: Я позвоню тебе после обеда. Спроси у Леоноры, она раньше ходила во сне?
Миссис С.: Если кто-то ходит во сне, то этот кто-то во сне не разговаривает. Она же ходила и говорила, насколько я могла понять из вашего разговора. Между нами, образованными людьми, миссис Дельфонт, это игра на нервах. Чарли такого не выдержит.
Чарли удаляется.
Миссис С. (садится на стул и указывает Кэтрин на другой): Садитесь и успокойтесь!
Кэтрин: Миссис С., Вы не могли бы убрать куда-нибудь эти вещи? Дафна скоро будет дома, а после ланча приедет и миссис Вуд.
Миссис С.: О! И Энни Вуд будет? Вы мне не говорили, что она приедет. Ну, тогда другое дело, это все меняет. А зачем Вы пригласили Энни?
Кэтрин: Она позвонила вчера вечером и сама себя пригласила. Миссис С., Вы не могли бы заняться чем-нибудь?
Миссис С.: Если будет и Энни, тогда надо бы присмотреть за Чарли. Я думаю, мне не стоит пояснять.
Кэтрин: Я не расположена общаться сейчас, миссис С., если не возражаете…
Миссис С.: Сигаретку?
(Она берет себе сигарету, прикуривает)
У Энни ведь нет научной степени, как у Вас или Леоноры?
Кэтрин (рассматривая пакет на столе): Это что за пакет?
Миссис С.: У Энни нет никакой ученой степени, этого для меня достаточно. За Чарли нужен глаз да глаз, когда он оказывается среди таких женщин. Они кружат ему голову.
Кэтрин: Что это за пакет? На нем написано «Для Кэтрин».
Миссис С.: Так открывайте его. Это подарок Леоноры к Вашему дню рождения. Ваша ошибка, миссис Дельфонт, в том, что вы совсем юной получили ученую степень, а потом вышли замуж тоже за ученого. Ну, давайте же, открывайте. Это все равно как делать что-то противоестественное в одной семье. Забыла, как это называется…
Кэтрин: Кровосмешение.
Кладет пакет на самый верх книжного шкафа.
Миссис С.: Вот-вот. Ужасно! И в довершение вы еще и юную Дафну заставляете учиться.
Входит Леонора.
Когда дом полон ученых женщин, за Чарли нужен глаз да глаз, особенно когда приезжает Энни. При ней он не жалуется на нехватку денег.
Леонора: Доброе утро, Кэтрин.
Кэтрин: Доброе утро, Леонора.
Леонора: Доброе утро, миссис С.
Миссис С.: Так вот, в продолжение темы. Я не то чтобы ученой, я бы и школьнице не доверяла. Доброе утро, Леонора. Пойдите и налейте себе кофе, а мы с миссис Дельфонт пока закончим разбирать барахло. Кофе на плите.
Леонора выходит.
Кэтрин: Ну что ж. Давайте разберемся, и давайте не будем спешить.
Миссис С.: Как Вы верно заметили, утро у нас выдалось колготное. Но, пожалуй, я пока лучше пойду и посмотрю, что Леонора делает на кухне. А то она, чего доброго, начнет кипятить кофе. Это будет конец.
Кэтрин: Прошу Вас, не уходите.
Миссис С. достает пакет со шкафа и снова кладет его на стол. 
Миссис С.: Вы же не хотите обидеть Леонору. Ну же, открывайте!
Кэтрин: Нет, не сейчас. Я очень занята.
Миссис С.: Мне кажется, что это пижама. На книгу не похоже. И на ощупь вроде не книга. Миссис Дельфонт, на ощупь это что-то вроде кружевной пижамы или ночной рубашки. Похоже на стеганый нейлон.
Возвращается Леонора с подносом. На подносе кофе.
Миссис С.: Там есть еще холодный кофе. Вы не сказали, какой хотите. Ну, открывайте же, миссис Дельфонт!
Кэтрин: Сейчас мне некогда. Я открою позже, когда будем отмечать мой день рождения. Леонора, ты хорошо спала?
Леонора: Да, а что?
Кэтрин снова убирает пакет наверх книжного шкафа.
Миссис С.: Я уберу с глаз это барахло.
Кэтрин: Нет-нет, миссис С. Я на каникулах всегда стараюсь уделять Вам время и быть к Вам предельно внимательной. Леонора, мы с миссис С. тут болтали о разном…Дафна будет дома уже к ланчу. Сегодня приезжает и Энни. Я говорила тебе, что Энни тоже приедет? Чарли умчался куда-то, а миссис С. обнаружила среди этих старых вещей славную футболку…
Миссис С. отодвигает картонный ящик.
Миссис С.: О нет, миссис Дельфонт, это без меня. Если Вы начнете нервничать, мне здесь не место. После почти семи лет работы в доме у ученых, я могу сохранять отрешенность и академическую выдержку только по другую сторону двери.
Она выходит.
Леонора: Будешь кофе?
Кэтрин: Да, если он горячий.
Леонора протягивает Кэтрин кофе и раскрывает газету.
Кэтрин: Да, Леонора, новости сегодня горячие! Я только взглянула на заголовки, и этого достаточно: «Арестованы три турецких лидера», «Число погибших в авиакатастрофах растет», «Предупреждение Западу». Боже, что еще нас ждет?
Леонора: Что-то не так?
Кэтрин: Все в порядке. Просто я немного нервничаю из-за дня рождения. Напрасно я перенесла его с прошлой недели на эту.
Леонора: В том пакете, что ты убрала наверх, кое-что от меня в подарок.
Кэтрин: Я открою его потом, Леонора, когда у меня будет больше  времени оценить сюрприз. Приедет Дафна, мы разрежем торт и тогда… Энни тоже приедет. Ты знала, что Энни приезжает?
Леонора: Да, вчера вечером я подошла к телефону, когда она звонила.
Кэтрин: Ах, да. Будет семейный сбор. Леонора, ты случайно ничего не слышала ночью?
Леонора: Нет, а что? Вас ограбили?
Кэтрин: Прости, Леонора, я забыла на самом деле поблагодарить тебя за подарок. Конечно, когда я открою его, я намереваюсь поблагодарить тебя как следует. А пока просто спасибо, спасибо заранее. Большое спасибо, что ты не забыла про мой день рождения, я тронута. Жаль, что Чарли надо было бежать куда-то…
Леонора: Кэтрин, возьми себя в руки.
Кэтрин: Я держу себя в руках не хуже тебя. Скажи, тебя ничего не разбудило в десять минут второго ночью? Ты случайно не вставала с постели?
Леонора: Нет, а в чем дело?
Кэтрин: Чарли заснул за работой, и ему приснился сон, необычный такой сон…
Леонора: А почему ты думаешь, что меня могли разбудить сны Чарли? Он что, кричал во сне?
Кэтрин: Нет. Вот почему я не могу понять, как ты попала в его сны?
Леонора: Я за сны Чарли не в ответе.
Кэтрин: С ним кто-то заговорил. Я подумала, что, может, это было наяву. Но теперь я вижу, что это был сон. Извини меня, пожалуйста.
Леонора: Извиняю.
Кэтрин: Странно, что ты извиняешь меня за то, о чем не имеешь ни малейшего понятия.
Леонора: Я просто могу вообразить…
Кэтрин: Должно быть, воображение утешает тебя в отсутствии опыта.
Леонора: Кэтрин, ты действительно думаешь, что у меня никогда не было шансов переспать с мужчиной?
Кэтрин: Довольно длительное время.
Леонора: И почему ты так решила?
Кэтрин: По тому, как ты держишься.
Леонора: Не тебе судить. По-твоему, если бы я собиралась переспать с мужчиной, я бы держалась иначе, чем сейчас, когда попиваю с тобой противный тёплый кофе. 
Кэтрин: Женщину в поиске выдает манера держаться. Леонора, я не хочу сказать, что ты выглядишь на свой возраст, но дело в манере…
Леонора: Мне пока не столько лет, чтобы выглядеть на свой возраст. Я еще могу родить ребенка.
Кэтрин: Ясно.
Леонора: Если, конечно, захочу.
Кэтрин: Для этого одного желания не достаточно.
Леонора: Я выражаюсь теоретически.
Кэтрин: И я тоже. Тебе понадобится тогда мужчина или пробирка, если ты не захочешь менять манеру держаться.
Леонора: Ну и стерва же ты!
Входит миссис С. убрать поднос.
Миссис С.: Доставили цветы для Энни. Как долго она собирается гостить? А то мои ноги не выдержат. Надеюсь, на сегодня это последняя доставка к двери.
Кэтрин: Две недели, наверное.
Миссис С.: Вот увидите, она с Чарли отправится на канал, вся разодетая, и он с ней там застрянет до вечера. Ну, разве не дурной пример он подает?
Кэтрин: Да хоть на всю ночь, если захочет.
Миссис С.: А насколько приехала Леонора?
Леонора: А я уже уезжаю.
Кэтрин: Нет. Леонора, не уезжай, я просто расстроена.
Миссис С.: Дайте знать, когда разберетесь. Пора накрывать ланч.
Уходит.
Кэтрин: Леонора, ты не должна уезжать. Извини меня, пожалуйста.
Леонора: Я не принимаю твоих извинений.
Кэтрин: Скажи, ты ночью спускалась сюда и просила Чарли о ребенке?
Леонора: Нет.
Кэтрин: А он говорит, что просила.
Леонора: Ему, должно быть, приснилось. Это невероятно! Мне не терпится узнать подробности!
Кэтрин: Леонора, иногда тебе удается достать из меня все самое худшее.
Леонора: Сейчас ты права.
Кэтрин: Чарли уверен, что это произошло на самом деле, и он думает, что у тебя нервное расстройство. Чарли было очень неловко.
Леонора: Мне тоже неловко.
Из-за двери выглядывает миссис С.
Миссис С.: Бойфренд Дафны на проводе. Приедет сегодня к вечеру.
Кэтрин: Он хотел поговорить со мной?
Миссис С.: Наоборот, он не хотел говорить с Вами.
Уходит.
Кэтрин: Бойфренд Дафны очень застенчивый молодой человек. Его тоже зовут Чарли. Мы зовем его юный Чарли, чтобы не путать с Чарли.
Леонора: Чем он занимается?
Кэтрин: Он физик-атомщик. Только что окончил аспирантуру и нашел работу. Что-то очень секретное.
Леонора: У них с Дафной серьезно?
Кэтрин: Мне кажется, да. У Дафны уже было несколько парней, но, естественно, ей сначала нужно получить диплом.
Леонора: Жаль. Ей надо бы поскорее выйти замуж.
Кэтрин: Когда я выходила за Чарли, ты так не думала. Ты была против нашей женитьбы.
Леонора: Ты была первоклассным ученым. Дафна же совсем не склонна к науке. Если она полюбит мужчину, то ее ждет спокойная семейная жизнь. Она могла бы преподавать в гимназии, и никаких конфликтов, как у тебя. 
Кэтрин: У меня вполне нормальная семейная жизнь. Ты же ничего о семейной жизни не знаешь.
Леонора: А как твоя интеллектуальная жизнь?
Кэтрин: Я вполне удовлетворена преподаванием в гимназии.
Леонора: Я не верю тебе.
Кэтрин: Почему же?
Леонора: Каждый раз, когда ты приезжаешь ко мне в университет, я вижу, как ты тоскуешь по его атмосфере, и тогда мне становится жаль тебя. Мне кажется, что в Оксфорде ты особенно остро ощущаешь, что могла бы стать выдающимся ученым, а стала просто мамой посредственной студентки и женой второсортного ученого.
Кэтрин: Не надо меня жалеть. Чарли – один из лучших экономистов в стране.
Леонора: Но не самый лучший!
Кэтрин: У тебя всегда были завышенные требования, Леонора. Но реальность заставляет их снижать. Ты ничего не знаешь о реальной жизни.
Леонора: Мне кажется, ты тоскуешь по моей нереальной жизни с ее завышенными требованиями. 
Кэтрин: Когда-нибудь я смогу вернуться к научной работе.
Леонора: После стольких-то лет? Ученый должен работать беспрерывно, Кэтрин.
Кэтрин: Все эти годы я тоже не бездельничала. Если бы я захотела, я могла бы все наверстать.
Леонора: Просто желания не достаточно. Надо еще иметь и научный потенциал.
Кэтрин: Почему ты думаешь, что у меня его нет?
Леонора: Это видно по твоей манере держаться.
Кэтрин: Ну, если бы я снова занялась наукой, у меня бы сразу появился ученый вид. Естественно, я не похожа на ученого, когда вынуждена заниматься и домом, и Чарли, и проверять тетрадки. 
Леонора: Женщина интеллектуальных способностей всегда выглядит и ведет себя определенным образом. Ее манера держаться имеет некоторую отрешенность, и приобретается это годами. 
Кэтрин: А я и не хотела бы приобретать такую манеру. Я не против того, чтобы нравиться мужчинам. Ты думаешь, мужчине приятно смотреть в глаза женщине и видеть в них отражение читального зала Британского музея? Я не завидую твоей манере держаться.
Леонора: А я думаю, что завидуешь. 
Кэтрин: Леонора, я к тебе испытываю привязанность. Но тебе самой не надоело все время играть в отрешенность?
Леонора: Признаюсь, иногда мне надоедает, что на меня смотрят только как на ученого. 
Кэтрин: Тебе надо было выйти замуж, Леонора, хоты бы для того, чтобы испытать удовольствие. Удовольствие, которое можно доставить мужчине. Сотни женщин-ученых в наши дни выходят замуж. Они преподают в университетах, ведут домашнее хозяйство, рожают детей, пишут книги и кормят своих мужей. Как им это удается, я не знаю.
Леонора: А я знаю.
Кэтрин: Как?
Леонора: Плохо.
Входит миссис С.
Миссис С.: Вы за утро ничего не сделали, миссис Дельфонт. Вот так всегда на каникулах, когда приезжает Леонора, вы только сидите, спорите до умопомрачения, а делать – ничего не делается.
Кэтрин: Ну, почему же, мы добились определенного прогресса.
Миссис С.: А я добилась порядка в спальне.  Постели, конечно, некому убрать!
Леонора: Я свою убрала.
Миссис С.: А вот и нет!
Леонора: Нет? Странно… Я обычно убираю.
Кэтрин: Наверное, утром тебя что-от отвлекло.
Миссис С.: Опять вы за свое! Лучше бы занялись делом.
Кэтрин: Каким? Мне что-то ничего не хочется делать. А почему ты забыла убрать постель, Леонора?
Леонора: Понятия не имею. Я всего лишь рассеянный ученый. Может, развернешь мой подарок, Кэтрин, если у тебя нет больше дел?
Кэтрин: Я отложила это до прихода всех.
Миссис С.: Да разверните его уже наконец!
Миссис С. достает пакет.
Кэтрин: Я могу доверять тебе, Леонора?
Леонора: Что ты имеешь в виду?
Кэтрин: Там ничего оскорбительного?
Леонора: Нет.
Кэтрин: Где ножницы, миссис С.?
Леонора: Да просто развяжи ленточку.
Кэтрин: Мне нужны ножницы. Будь так любезна, разреши мне самой в моем доме распоряжаться. Миссис С., пожалуйста, ножницы!
Миссис С. Их еще надо найти.
Выходит.
Леонора: Это прямо какая-то нездоровая ситуация, Кэтрин.
Кэтрин: Что ты имеешь в виду?
Леонора: Я то имею в виду, что ты слишком нервно воспринимаешь мой подарок. Я никогда не дарила тебе ничего оскорбительного. Нет, я уезжаю из этого дома.
Кэтрин: Нет, Леонора. Я не хочу, чтобы ты уезжала. Я просто немного нервничаю.
Входит миссис С., протягивает Кэтрин ножницы.
Разворачивать подарок всегда так волнительно!
Миссис С.: Вы так это сказали, что можно подумать, будто в  пакете бомба. По-моему, там ночная рубашка. Успокойтесь, миссис Дельфонт.
Кэтрин (достает ночную рубашку): Это ночная рубашка. Красивая прозрачная рубашка, как для медового месяца. 
Миссис С.: Ну, все, началось! Да присядьте, миссис Дельфонт.
Леонора: Если тебе не нравится, я оставлю ее себе, а тебе куплю что-нибудь другое.
Кэтрин: Такая соблазнительная вещица… Спасибо, Леонора. Ты всегда даришь мне что-нибудь для постели. Это так естественно, раз уж мы проводим в постели большую часть своей жизни. Вот подарить мне книгу, например, было бы неестественно. Всем известно, что у меня нет времени читать, разве что классику по школьной программе. Надеюсь, ты понимаешь, Леонора, что если бы я захотела сделать ученую карьеру, я бы стала лучшим палеографом на свете.
Миссис С.: Леонора, если Вы сделали это нарочно, Вы понесете за это кару.
Леонора: Кэтрин, я в ужасе! Скажи, какую книгу тебе подарить, а ночную рубашку верни мне. Я с удовольствием буду ее носить.
Кэтрин (швыряя ночную рубашку в картонку со старыми вещами): Можете добавить это к приданому Вашей племянницы, миссис С.
Миссис С.: Есть и другие способы сделать подарок, миссис Дельфонт. Однако я принимаю во внимание конфликт между Вашим внутренним академическим миром и пикантным значением вышеупомянутой  ночной рубашки.
Леонора: Это жалкий фарс, Кэтрин. Я и подумать не могла, что ты так чувствительна к этому предмету. По-моему, тебе необходим отдых.
Кэтрин: Ты права, Леонора, мне не надо было выходить замуж. Это была ошибка.
Леонора: Ты бы не выдержала одиночества. Ты бы всегда ощущала свое раздвоение.
Кэтрин: Я скажу тебе, в чем была моя ошибка. Брак – да! Но мне не надо было оставаться в академическом мире. За все эти годы я превратилась лишь в имущество другого ученого.
Леонора: Ты преувеличиваешь. Чарли не относится к тебе, как к вещи. Вы хорошо живете. 
Кэтрин: Мне не надо было выходить замуж за Чарли. В какой-то степени это было нечестно по отношению к нему. Мне надо было выходить за какого-нибудь сток-брокера, или менеджера банка, или мясника, или кондитера. Да, мне нужен был секс, ребенок, но выходить замуж надо было не за того, кто разрушит мой мозг, мой ум. Надо было выходить замуж за электрика, сантехника. За неуклюжего, здоровенного водителя грузовика.
Входит Дафна, за ней неуклюжий здоровенный водитель грузовика.
Дафна: Привет, мама. Меня подвез водитель грузовика, и я пригласила его на чашку чая.
Кэтрин: О нет!
Дафна: Познакомьтесь… как Вас зовут?
Чарли: Зовите меня просто Чарли. Нас всех так зовут.
Дафна: Мама, Леонора, это Чарли. А где миссис С.? Мы хотим чаю, да, Чарли?
Чарли Б.: Сколько у вас книг!
Кэтрин: Может, Чарли пойдет к миссис С. на кухню, там ему будет удобнее.  И чай там можно пить целый день.
Дафна: Ни в коем случае! Садитесь, Чарли. Я очень признательна Чарли, ведь мне не пришлось трястись в поезде, к тому же я сэкономила на билете, а Чарли еще и развлекал меня в дороге. Чарли, расскажите ту историю про профессорскую жену, которую Вы подвозили, а она начала заигрывать с Вами. Я пойду за чаем к миссис С. Кто еще будет пить чай?
Выходит.
Леонора: Только не после того ужасного кофе.
Кэтрин: Мы постараемся в будущем улучшить качество нашего кофе.
Чарли Браун: Здесь гостевой дом?
Кэтрин: В некотором роде.
Чарли Браун: Сколько же у вас книг! У меня дома есть одна книга, может, вас заинтересует.
Леонора: Господи, время! Мне пора бежать.
Кэтрин: Ты же не уедешь, Леонора?
Леонора: Мне надо в Британский музей.
Кэтрин: Чем ты занимаешься в Британском музее?
Леонора: Исследую.
Входит Дафна с чаем для Чарли Брауна.
Дафна: Чарли, у моей мамы сегодня день рождения. На самом деле, он был на прошлой неделе, но мы решили перенести празднование на сегодня. Правда, мама выглядит моложе своих лет?
Чарли Браун: Да. (Обращаясь к Кэтрин) Вы, должно быть, в молодости были чертовски хороши.
Дафна: У меня в сумке есть для тебя подарок, мама.
Кэтрин: Что именно ты исследуешь, Леонора?
Леонора: Ассирийскую палеографию. Мне надо бежать!
Кэтрин: Но это была моя тема. Моя.
Леонора: Ты не исчерпала ее полностью. Я уже два года занимаюсь этой проблемой и пишу небольшую книгу, монографию.
Кэтрин: Не понимаю, почему ты не можешь заниматься только греческим языком. Зачем тебе лезть в мой предмет.
Леонора выходит.
(Обращаясь к Дафне). Оставляю Чарли на тебя. Я ничего не успела сделать за утро. Может, Чарли уже надо идти, если он допил чай?
Чарли Браун: Да нет, я не спешу. У меня уйма  времени.
Входит миссис С.
Миссис С.: Дафна, иди и распакуй свои вещи.
Дафна: Чарли, спасибо, что подвез.
Выходит.
Миссис С.: Вы допили чай?
Чарли Браун: Да. Большое спасибо.
Миссис С.: Ну, тогда мне лучше уйти, уже двенадцать, да и Вам, наверное, уже пора.
Чарли Браун: Да нет, я не спешу. Работа подождет. Сколько же книг! Неужели они все это прочли?
Миссис С. Они люди ученые, и книги им нужны не для чтения, а для ссылок на них. Вам лучше уйти. Отец семейства может прийти и застать вас здесь.
Чарли Браун: Я к этому привык. Забавный у вас гостевой дом.
Миссис С. Этот дом, расположенный у Риджентс-парка, принадлежит известному экономисту Чарльзу Дельфонту, его жене и дочери, которая в настоящее время учится в аспирантуре по социологии в Оксфордском университете. Миссис Дельфонт до замужества сама была известным ученым, и, как писал журнал “Life and Looks”(Лайф энд Лукс): «…ей с легкостью удалось совместить свои интеллектуальные запросы с заботами жены и матери. Вот ее слова: «Высшее образование расширяет горизонты и способствует семейной жизни, особенно, если ваш муж тоже из интеллектуалов». Сейчас она преподает в гимназии для одаренных мальчиков».
Чарли Браун: Что-то я не совсем догоняю.
Миссис С.: Это из журнала «Life and Looks».
Чарли Браун: Ну и память у Вас!
Миссис С.: Если бы Вы были здесь, когда брали интервью для журнала «Life and Looks», Вы бы тоже запомнили. Я служу здесь уже 6 лет. Это уже само по себе образование. Милые люди, и совсем не смотрят телевизор.
Чарли Браун: Это как-то неестественно.
Миссис С.: Им все равно – естественно или неестественно. A теперь марш-марш отсюда! Скоро приедет Энни.
Чарли Браун: Кто?
Миссис С.: Кузина Энни.
Чарли Браун: Забавно. Мою сестру тоже зовут Энни.
Миссис С.: Наша Энни – персона зажиточная, гламурная, но при этом и демократичная.
Чарли Браун:  Буду иметь в виду. Пока-пока.
Миссис С.: Au revoir.
Занавес. Конец Первой картины.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.
Картина вторая.
Там же, после полудня.
Дафна и Чарли.
Дафна: Устроила ужасную сцену, и только потому, что я подарила ей ночную рубашку. Рубашка стоила больше 37 фунтов, а она отдала ее миссис С. Надо показать ее психиатру.
Чарли: Слушай, занимайся своими делами, а мамин невроз оставь в покое. Сколько я ее знаю, невроз у нее был всегда. И если я с ним уживаюсь, то и ты прими его как должное. Но что за нелепый подарок ты придумала! Подумать, ночная рубашка!
Дафна: Это совершенно нормальный подарок для нормальной женщины.
Чарли: Да, но я говорю о твоей матери. И запомни: твой грант не распространяется на подарки ко дню рождения по цене 37 фунтов! Эти деньги - из моего кармана. Если бы ты купила ей книгу, это стоило бы не больше 18 фунтов, да еще и скидка была бы почти в 30% для профессионалов. Пришла бы ко мне, и я подобрал бы интересную книгу для твоей матери всего за 12 фунтов, плюс, конечно, почтовая пересылка и упаковка. А вместо этого, что делаешь ты? Ты вплываешь в какой-нибудь бутик и покупаешь ночную рубашку за 37 фунтов! А вот если бы ты купила маме книгу, ты бы мне сэкономила 25 шиллингов, а своей матери здоровье. А если бы ты еще подумала, как при этом можно было сэкономить на налоге…
Дафна: Как бы мне хотелось иметь нормальных родителей!
Чарли: У меня самого не было нормальных родителей, так почему они будут у тебя? Мой отец был  членом партии тори, а моя мать верила в Бога. Я не мог приводить домой своих друзей. По сравнению со мной, моя девочка, тебе еще повезло.
Дафна: Твои родители были просто замечательными людьми. Кстати, Чарли Уэстон тоже приедет. А вдруг ему взбредет в голову подарить маме ночную рубашку?
Чарли: Он видел ее всего дважды.
Дафна: Да, но кто знает? Тогда точно без сцены не обойтись. И тогда я уже никогда не смогу смотреть Чарли прямо в лицо.
Чарли: Не преувеличивай! Ты прекрасно знаешь, что перед посторонними она не устраивает сцен.
Дафна: После того, как он уйдет, она устроит нам еще ту сцену!
Чарли: А он может приехать сюда с подарком в виде ночной рубашки? Я спрашиваю тебя потому, что я потратил целое состояние на развитие твоих умственных способностей. Если ты считаешь, что Уэстон способен подарить хозяйке ночную рубашку, то ему здесь не место.
Дафна. Я уже совершеннолетняя, папа.
Чарли. Я тоже. И это тяжелая ответственность. А ты случайно не видела сегодня Леонору?
Дафна. Я умею выбирать друзей. Если бы я захотела, я могла бы уехать из дома. Послать к черту учебу, найти работу…
Чарли: Ты сегодня видела Леонору?
Дафна. Только когда приехала. Она отправилась в Британский музей, и к ланчу не вернулась.
Чарли: Ты заметила в ней что-то необычное?
Дафна. Нет.
Входит Кэтрин.
Кэтрин: Дафна, а твой молодой человек в курсе, что у меня сегодня день рождения?
Дафна: Да.
Кэтрин: Лучше бы ты ему не говорила, а то он надумает привезти мне подарок. Наверняка у него нет на это денег. Ужасно дурной тон упоминать дни рождения.
Дафна: Может, он забудет.
Кэтрин: А вдруг нет?
Дафна: Вряд ли он выберет тебе в подарок ночную рубашку.
Кэтрин: Дафна, родная, я ничего не имею против хорошей ночной рубашки, но Леонора уже подарила мне одну.
Чарли: А как тебе Леонора показалась сегодня утром? 
Кэтрин: Как обычно.
Чарли: Ты с ней говорила?
Кэтрин: Только этим и занималась.
Чарли: И что?
Кэтрин: Да, ничего. Все как всегда. Словесная перепалка. В конце концов, мне пришлось признать, что мой брак не удался. Мне надо было не замуж выходить, а заниматься наукой  и сексом с водителем грузовика.
Дафна: А что случилось с Леонорой?
Чарли: С Леонорой ничего, случилось со мной. Я стал жертвой. Ночью она спустилась сюда в халате, стала рядом со мной и попросила, чтобы я сделал ей ребенка. Прямо так и  сказала: «Сделай мне ребенка. Я хочу ребенка». Эта женщина больна.
Дафна: Вот это да!! И это неприступная Леонора! 
Чарли: Я ее на приступ не брал. Она…
Кэтрин: Утром она все категорически отрицала.
Чарли: Отрицала?
Кэтрин: Категорически.
Дафна: Это какой-то ненормальный дом.
Чарли: Еще бы она не отрицала!
Дафна: Может, она ходила во сне?
Чарли: Очень может быть.
Кэтрин: Чарли, а тебе это все не приснилось?
Чарли: Нет, не приснилось, Кэтрин.
Кэтрин: Утром она была такой же здравомыслящей, как всегда.
Дафна (смотрит в окно): А вот и она.
Чарли: И что я ей скажу?
Кэтрин: Сделай вид, что ничего не было. Может, и не было ничего.
Чарли: Это был не сон, Кэтрин.
Кэтрин (чуть громче): Привет, Леонора! Как прошел твой день в Британском музее? Хорошо?
Леонора: К сожалению, я пробыла там меньше, чем хотелось, но кое-что успела сделать. Я заканчиваю книгу, и приятно сознавать, что после двух лет усердных трудов, есть  результат.
Дафна: А какая тема?
Леонора: Ассирийская палеография.
Дафна: Это же была твоя тема, мама.
Кэтрин: Да, моя. Но ее может исследовать любой, у кого есть способности, одиночество, свобода, размеренная жизнь и желание изучать ассирийскую палеографию. У меня же, как тебе известно, никогда не было ни времени, ни свободы, ни…
Дафна: Желаю всем получать радость от ассирийской палеографии! Это финиш. Сплошной абсурд. (Выходит).
Леонора: Что это с ней?
Чарли: Вызов моральным устоям. 
Леонора: Чем больше я сталкиваюсь с ее поколением, тем мне радостнее от того, что у меня детей нет. Чарли, а что это за удивительный сон тебе приснился ночью, в котором была я? Кэтрин говорит, будто я приставала к тебе с непристойным предложением под покровом ночи.
Кэтрин: Леонора, я говорила только то, что Чарли…
Чарли: Леонора, мне все это приснилось. Вот сейчас я тебя увидел и точно понял. Наверное, я заснул за столом. Конечно, все казалось очень реалистичным. Прошу прощения, мне неловко, давай забудем это.
Кэтрин: Чарли слишком много работает, я как раз говорила ему это, когда…
Леонора: Мне неприятно, что я явилась во сне своему ученому другу, не говоря уже о том, что его жена обвинила меня в том, что я к нему приставала. Судя по всему, вы оба подсознательно не уважаете меня.
Кэтрин: Хорошо, прими и мои извинения, Леонора. (Выходит).
Чарли: Леонора, извини.
Леонора: Я принимаю твои извинения. (Раскрывает книгу).
Чарли: Я действительно виноват. Но это было так реалистично! Интересный опыт, Леонора.
Леонора читает.
Слышно, как снаружи к дому подъезжает машина.
Чарли: Это, должно быть, Энни. (Вскакивает и идет к окну. Возвращается и берет газету). Нет, это не Энни. Это бойфренд Дафны.
Леонора продолжает читать.
Бойфренд Дафны. Его зовут Чарли.
Леонора продолжает читать.
Если она выйдет за него замуж, я буду настаивать, чтобы меня называли Чарльз, чтобы не путать.
Леонора продолжает читать.
Дурой будет, если выйдет за него! Он же тупица. Рта не раскрывает. Ну, точно тупица, если собирается жениться на ней. А если бы она не была дурой, то увидела бы это. (Смотрит в газету). А кроссворд уже кто-то начал разгадывать.
Леонора откидывает голову назад, закрывает глаза, будто устала, Чарли закрывает дверь, идет к письменному столу, просматривает несколько писем, Леонора встает бесшумно и подходит к Чарли.
Леонора: Чарли!
Чарли (от неожиданности): Господи!
Леонора: Сделай мне ребенка. Я хочу зачать ребенка.
Чарли: Леонора, послушай: сядь, успокойся, и все будет хорошо. Ты просто…
Леонора: Пока не поздно, я хочу…
Входит миссис С. с подносом в руках, юный Чарли, тоже с подносом, за ними Дафна и Кэтрин.
Кэтрин: Какой приятный сюрприз! Честное слово.
Миссис С.: Она боялась, что это будет ночная сорочка.
Дафна: Клади ее сюда, Чарли.
Леонора возвращается на свое место.
Кэтрин: Чарли, угадай, что юный Чарли преподнес мне в подарок! Книгу! Это избранные стихотворения Йейтса. 
Миссис С.: У нас уже есть избранные стихотворения Йейтса. 
Кэтрин: Да, но это будет мой личный экземпляр. Другим пользуются все в доме, не всегда можно почитать. О, это бесценный подарок!
Миссис С. (ставит поднос на стол и подходит к книжному шкафу): У нас какое издание?
Кэтрин: Существует только одно издание 1933 года.
Миссис С. (берет в руки книгу Йейтса): Нет, у нас более позднее издание 1961 года. Издание 1933 года уже устарело, если позволите так выразиться. И теперь его полно в букинистических магазинах.
Юный Чарли: Простите, если не то издание. Это не мой профиль.
Кэтрин: Я предпочитаю это издание.
Юный Чарли: Лучше бы я купил духи или даже ночную…
Миссис С.: Она бы ее разорвала. У миссис Дельфонт прекрасный ум. Духи ему ни к чему, а вот поэзия – да. Это разумно.
Кэтрин: Юный Чарли, это замечательный подарок! Йейтса нет  в школьной программе. Чарли, скажи же молодому человеку, как мне хотелось, чтобы кто-то подарил мне книгу. Это символ уважения.
Чарли: Да, ей очень этого хотелось.
Кэтрин: Чарли, что с тобой? (Смотрит на Леонору). Вы все еще ссоритесь? Я думала, что уже помирились.
Чарли: Кэтрин, извини, но мне надо идти. 
Миссис С.: Вы что, не собираетесь подождать Энни?
Дафна: Мы сейчас будем пить чай, с Энни или без Энни. Папа, тебе надо остаться и взять на себя Энни.
Миссис С.: Иначе Энни возьмет на себя юного Чарли.
Кэтрин: Чарли, ну не будь букой в мой день рождения. Энни будет разочарована, если тебя не будет, и ей не с кем будет пофлиртовать. Мне это безразлично. Но кое-что другое небезразлично. И если Энни и на этот раз будет вести себя так же, мне придется решительно поставить ее на место.
Дафна: А как она себя ведет?
Миссис С.: Иногда появляется в трусиках.
Кэтрин: Это как раз меня не волнует. Меня волнует другое. Она с удивительной наглостью берется высказываться на научные темы, о которых не имеет ни малейшего понятия. Леонора, ты замечала это?
Леонора: Да, иногда Энни умничает не к месту.
Кэтрин: Если она снова будет умничать, ты сможешь одернуть ее, Леонора?
Леонора: Я попробую. А пока, пожалуйста, представьте меня юному Чарли.
Миссис С.: Это Доктор философии Леонора Чейз. А это будущий Доктор философии Чарли Уэстон.
Леонора: Подойдите сюда и присядьте, молодой человек. Вы занимаетесь ядерной физикой?
Миссис С.: Он на такие вопросы не отвечает, он очень засекречен.
Слышен звук подъехавшей машины. Голоса. Пауза. Звенит дверной звонок.
Это она. (Выходит).
Снова шум.
Кэтрин: У Энни всегда куча багажа.
Миссис С.: (распахивает дверь для Энни). Миссис Энни Вуд, не Доктор философии! (Исчезает.)
Энни: Между прочим, когда я подъехала к дому, мне встретился замечательный водитель грузовика. Он мне помог с багажом. Такой здоровенный мужик! Сказал, что я могу звать его Чарли.
Дафна: Это мой водитель грузовика!
Энни: Замечательно, что молодые люди готовы делиться. Чарльз. Кэтрин. Леонора. Просто божественно видеть вас всех такими нормальными, спокойными и основательными после того сумасшедшего мира, в котором обитаю я. Я всегда хвастаюсь своими учеными кузенами, и всем своим друзьям я говорю: «Они все Доктора философии, все до одного. Их жизнь так благородна! Друг с другом они разговаривают, как и подобает настоящим ученым - достойно. Им не надо принимать ни возбуждающие, ни успокоительные таблетки. Они же философы».  И это правда, дорогие мои, у вас сердца философов. Вот почему среди вас находиться так спокойно! А что это за прелестный молодой человек?
Кэтрин: Это юный друг Дафны, Чарли Уэстон. А это моя кузина – миссис Вуд. Чарли – физик-атомщик, Энни, у него секретная работа.
Энни: Правда? Расскажите же мне все о ней!
Юный Чарли улыбается.
Энни (роясь в сумке): У него такая выразительная улыбка. Да где же… У меня для тебя есть подарок, Кэтрин, но я не могу…
Кэтрин: Ах, Энни, право, не надо… Я надеюсь…
Энни (все еще роясь в сумке): Чарли, подойди и сядь рядом, пока я ищу подарок.
Оба Чарли идут к Энни.
Кэтрин: Энни, чтобы не путаться, мы одного Чарли зовем юный Чарли, а другого Чарли.
Энни лучезарно улыбается юному Чарли, тот садится рядом, а Чарли отходит.
Кэтрин: Чарли, в чем дело? Ты что не помирился с Леонорой? Я же чувствую, что что-то не так.
Энни: Вот. (Протягивает пакет Кэтрин). И я тоже что-то чувствую. Леонора, я и раньше тебе советовала: ты, конечно, необычайно умна, но если ты хочешь завоевать мужчину, надо говорить ему приятные вещи. Мало просто победить его научным аргументом, надо…
Кэтрин: Это что-то особенное (о подарке).
Энни: Ничего особенного, Кэтрин, не пугайся. Просто книга.
Кэтрин (читает название): «Кулинария для экономных хозяек».
Энни: Я подумала, что в этом доме наверняка нет кулинарной книги. Она могла бы внести разнообразие в ваше глубокомысленное чтение. Просто женская книжонка.  
Кэтрин: Спасибо, Энни. (Откладывает книгу). Чарли, в смысле, юный Чарли! А почему ты не сядешь рядом с Дафной. Зачем тебе быть с женщинами, которые по возрасту годятся тебе в матери?
Юный Чарли: Ничего, мне и тут хорошо.
Дафна: У него неизлечимый эдипов комплекс.
Энни: Ну, разве он не прелесть! Вот что я хотела спросить, Чарли. В смысле, старый Чарли. (Роется в сумке). У меня возникла финансовая проблема. Я сломала всю голову, пока вдруг не вспомнила по дороге сюда, что мне нужен именно Чарли! Лучший экономист во всем королевстве. Он-то мне и поможет. (Достает из сумки толстую пачку банковских документов). Смотри, Чарли. Это из моего банка. Вот, на каждой странице стоит сумма 4 фунта. А где-то она встречается дважды. Но я никогда не выписываю чек на такую сумму. Что бы это значило? Я уверена, меня обкрадывают.
Чарли: Это стоимость твоих чековых книжек. Цена каждой 4 фунта.
Энни: Чарли, ты великолепен! Кэтрин, он абсолютно непревзойденный экономист. Неудивительно, что у меня на счету перерасход с такими-то ценами на чековые книжки. Я…
В дверь заглядывает миссис С.
Миссис С.: Еще цветы для Энни. (Исчезает)
Леонора: Что-то не так с Дафной.
Энни: Может, у нее аллергия на пыльцу?
Дафна выбегает из комнаты, зажав рот ладонью, за ней юный Чарли.
Кэтрин: Это моя вина. Мы с ней ругались до ланча из-за ночной сорочки, а теперь ее тошнит.
Чарли: А зачем молодой человек побежал с ней в уборную? 

Кэтрин: Не вмешивайся. Мы и так уже навмешивались в ее жизнь.
Энни: А чем занимается этот молодой человек, когда не занимается своей секретной ядерной физикой?
Чарли: Таскается за моей дочерью. Он тихоня. Я бы не доверял ему.
Энни: Но если Дафна станет его женой, у нее будет прекрасная жизнь. Она будет главной.
Чарли: Она не может выйти за него замуж. Ей надо окончить аспирантуру и как-то оправдать мои денежные расходы.
Леонора: Дафна должна выйти замуж. Она из тех, кому семейная жизнь показана. И она должна родить ребенка.
Чарли резко вскакивает. 
Энни: Чарли, что с тобой?
Чарли (садится): Что ты сказала, Леонора?
Леонора: Я сказала, что Дафне надо выйти замуж и родить детей.
Чарли: Мне показалось, ты сказала ребенка.
Леонора: Ну, да, для начала.
Чарли: Леонора, по-моему, ты не здорова.
Кэтрин: Чарли, будь благоразумен.
Энни: Чарли, у тебя такой вид, будто бы ты видел ужасный сон.
Кэтрин: Действительно, ночью Чарли приснился любопытный сон.
Чарли: Это был не сон.
Кэтрин: До ланча ты признался, что видел сон и извинился перед Леонорой.
Чарли: Да, было именно так. (Выходит)
Энни: Во сне он видел Леонору?
Леонора: Очевидно. Сон был ужасный.
Энни: Тогда это ты должна была извиняться перед Чарли. Я так думаю, что если кто-то умудряется попасть в сон к человеку, то пусть этот сон будет хотя бы хорошим. Ты надолго в Лондоне?
Леонора: На пару-тройку недель. Мне надо поработать в Британском музее.
Энни: А ты разве не закончила свою книгу?
Леонора: Какую книгу?
Энни: Я не помню название, что-то длинное… Разве это не «Древние ассирийцы. Интимные отношения»?
Леонора: Откуда ты знаешь о моей книге?
Энни: Миссис С. рассказывала пару лет назад, когда ты только начинала ее писать.
Леонора: А как миссис С. узнала? Это был мой секрет.
Кэтрин: Миссис С. знает все. Это я не знала до сегодняшнего дня.
Леонора: Кэтрин, я категорически против того, чтобы миссис С. копалась в моих бумагах.
Кэтрин: Она копается во всех наших бумагах. С этим бороться бесполезно. Да и потом, эта тема, как тебе хорошо известно, разрабатывается и другими учеными.
Энни: По-моему, это очень печально, что вам, ученым, приходится тратить годы на исследования, а потом вдруг обнаружить, что все ваши теории летят к чёрту из-за новых открытий. Мне очень жаль, Леонора, но эти новые находки в Месопотамии перечеркивают два года такого упорного труда!
Леонора: Какие новые находки? Ты о чем?
Кэтрин: Энни, это уже слишком, даже я просматриваю свежие научные журналы.
Энни: Но я же где-то об этом читала. Вот только где? Однако я точно знаю, что все твои теории летят к черту. Мне очень жаль, Леонора, но тебе придется начать все с самого начала.
Леонора: Я уверена, что если бы случились какие-то сенсационные открытия, я бы о них слышала, Энни. Между прочим, никакие раскопки сейчас не ведутся, их надеются возобновить…
Энни: Я вспомнила, где читала об этом. (Роется в сумке). Вот газета! Так, минуточку…
Вот, слушайте: «Сенсационные находки на раскопках. Новые вавилонские письмена».
Во вторник мальчик-пастух из Киша недалеко от Древнего Вавилона  нашел несколько глиняных табличек. Позже исследования показали, что эти таблички, исписанные клинописью, относятся к 5 веку до н.э….и дальше… «Очевидно, что эти находки перевернут все ранние представления о датах, письменах, обычаях и т.п. вавилонян», - заявил  американский проф. Двайт и вылетел на раскопки.
Леонора: Двайт!
Энни: Двайт. И проф. Локинг из Оксфорда подтвердил, что эти находки – настоящее откровение.
Кэтрин: Локинг!
Энни: Локинг! Проф. из Оксфорда, который тоже вылетает на раскопки.
Леонора: Дай мне посмотреть.
Кэтрин: И мне!
Энни: Вот, смотри сама – написано черным по белому. Все твои теории летят к черту!
Леонора читает, Кэтрин заглядывает ей через плечо.
Кэтрин: Похоже, придется кое-что переосмыслить, Энни.
Энни: Ха, переосмыслить! Да это же подрывает…
Кэтрин: А что ты думаешь, Леонора?
Леонора: Это любопытно.
Энни: Что значит – любопытно? Я разбиваю к черту все твои теории, а ты говоришь «любопытно»! Два года работы…
Леонора: Это неважно, Энни. И сорок лет были бы неважны. Важны лишь новые открытия.
Кэтрин: У ученых свой взгляд на вещи, Энни, и ты никогда этого не поймешь. Но мы благодарны тебе за такую интересную информацию.
Энни: По крайней мере, я спасла Леонору от нескольких дней бессмысленной работы. А то она совсем бледная, бедняжка.
Леонора: «Бессмысленной»!
Энни: Абсолютно! На твоем месте, Леонора,  я бы сходила к доктору. Я же сейчас иду переодеваться. Смотреть на канал в сумерках надо в чем-то соответствующем. А вообще, если в моей жизни случается что-нибудь неприятное, я обязательно иду к доктору. Такая моя философия. (Выходит). 
Занавес. Конец Первого действия.
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.
Картина первая.
Прошла одна неделя.
Та же комната. Французские окна открыты. Энни в роскошном халате сидит за столом у окна и что-то пишет. Чарли тоже в комнате.
Энни: Да не бери в голову.
Чарли: Не могу. Не получается.
Энни: Ну, тогда, не будь таким зловредным. В конце концов, Леонора тоже член семьи. Ну, сделай ей ребенка, если ей так этого хочется, и будешь снова спокойно жить. Как правильно пишется «чувства» - через «в»?
Входит Кэтрин с корзиной для продуктов.
Кэтрин: Энни, уже двенадцать часов!
Энни: Я знаю. Но я написала только два с половиной письма. Чарли рассказывал мне про все, что с ним случилось за последнюю неделю.
Кэтрин: Ты бы лучше оделась, а то кто-нибудь придет, и вообще…
Чарли: «Сделай мне ребенка…»
Энни: Я одета.
Кэтрин: Я имела в виду одеться во что-нибудь поприличней. Мне, правда, все равно…
Энни: Я специально так оделась, чтобы, когда я буду писать письма, лучше смотреться у залитого солнцем окна.
Чарли: Мне кажется, она тогда не совсем понимала, о чем просила.
Кэтрин:  Да, ты смотришься очаровательно, признаюсь.
Чарли: Да, тебе идет, Энни. Я говорю, мне кажется, она тогда не совсем понимала, о чем просила.

Кэтрин: Правда, я бы не сказала, что этот наряд подходит для написания писем.
Энни: Это смотря какие письма писать.
Чарли: Тебе идет, Энни. Но я не думаю, что она действительно хочет ребенка. Она просто так говорит. Это какая-то навязчивая идея.
Энни: Вот-вот, со мной то же самое. Я вечно что-то говорю, говорю…
Входит Миссис С.
Я и тебе могла бы просто сказать: «Чарли, сделай мне ребенка, я хочу ребенка». А ты бы ответил: «Все, что захочешь, Энни, дорогая».
Миссис С.: Вы купили огурцы, миссис Дельфонт?
Кэтрин: Нет, про огурцы вы мне не говорили.
Миссис С.: Я говорила (Энни, продолжайте вашу беседу). Я просила купить огурцов, а Вы, судя по всему, меня не слушали.
Энни: И никто не посчитал бы это странным, если бы я сказала: «Чарли»
Кэтрин: Леонора – это не ты.
Чарли: Это было бы совсем другое дело.
Миссис С.: Леонора так свободно не выражается, как Вы, Энни. Она слишком образована. Дафна сидит на диете, чтобы выскочить замуж. Любая мать в таких обстоятельствах раздобыла бы огурцы, но я знала…
Кэтрин: Леонора – настоящий ученый, и ее надо принимать всерьез. Вас нельзя сравнивать. Одно дело – ЧТО и КАК могла бы сказать ты, другое – Леонора.
Миссис С.: В нашем домохозяйстве мы исходим из того, что каждый делает, что хочет. Бедняжка Леонора мало что получает от жизни, она не может, как Вы, сидеть все утро без дела и позировать. Все бы подумали, что она просто глупа. Мне просто надо добавить в салат Дафны немного огурцов, для ее специальной диеты.
Чарли: Она должна есть то, что ей подают.
Миссис С.: Пусть она наслаждается, пока молода. Скоро она получит ученую степень и тогда все, удовольствия по боку. Энни, время! Вам пора переодеться во что-то подходящее для картофельной запеканки с мясом и листьями салата. 
Энни: Миссис С., я уверена, что Мистер С. очень Вас любил. 
Миссис С.: А я не уверена. Но почему вдруг Вы затронули эту тему, выражаясь научным языком.
Энни: Я люблю свести разговор к любви. У меня это получается инстинктивно.
Миссис С. Тлетворный инстинкт. Так можно и аппетит испортить. (Выходит).
Чарли: Выпить хотите, Энни… Кэтрин..?
Энни: Да. Мне как обычно.
Кэтрин: Мне тоже. Энни может взять свой бокал…
Энни: Энни может взять свой бокал наверх и переодеться.
Кэтрин: Энни, дорогая, делай, что хочешь. Я вся на взводе.
Энни: А по мне, Кэтрин, ты держишься спокойно и отрешённо, учитывая обстоятельства.
Кэтрин: Спасибо, конечно, но это не так.
Энни: Значит, ты великолепно владеешь своими чувствами.
Чарли: Обычно Кэтрин владеет собой, когда ее что-то беспокоит по-настоящему. А вот когда она бесится по пустякам, тогда она теряет всякий контроль над собой.
Энни: А что вы так терзаетесь из-за пустяка? А вдруг Леонора просто решила пошутить? Ведь и ей могло стать скучно, в конце концов.
Чарли: ТАК шутить Леонора не умеет.
Кэтрин: Ее шутки исключительно академичны. 
Энни: И все-таки, Чарли, может, тебе все это показалось или приснилось, ну, про Леонору. Уверяю тебя, что за сновидения никто не несет моральной ответственности. Так мне священник сказал.
Кэтрин: Энни!
Входит Дафна.
Дафна: Пропал магнитофон. Он, случайно, не у вас?
Кэтрин: Что значит, пропал?
Чарли: Куда пропал?
Дафна: Кто-то взял его. Энни, ты утром не брала магнитофон из чулана под лестницей?
Энни: Да я никогда и близко не подхожу к чуланам.
Кэтрин: А ты спрашивала миссис С.?
Дафна: Она не видела его. Вероятно, его кто-то унес очень рано утром. Я спрятала его в чулане вчера поздно вечером. И в нем до сих пор пленка. 
Чарли: Чертовски дурацкое место для магнитофона. Ты что, не могла взять его в свою комнату? 
Дафна: Я подумала — так будет надежней. Никто туда и не заглянет. 
Энни: Наверное, Леонора нашла его там. Точно, Леонора. Раз она сейчас не пишет книгу, ей, видимо, стало скучно. Спроси у Леоноры, когда она придет, и вот увидишь, что она его позаимствовала. Это же просто магнитофон, он, что, какой-то особенной марки? 
Дафна: Он не мой. Я одолжила его для дела.
Чарли: У меня нет денег, чтобы купить замену. 
Кэтрин: Мы с Дафной записали голос Леоноры на пленку, чтобы понять, что Чарли действительно слышал то, что говорила Леонора. Все это на пленке. Если кто-то перемотает пленку, то и услышит.
Энни: Потрясающе! Теперь вы сможете шантажировать Леонору. Думаю, она достаточно богата. 
Чарли: Как же она догадалась? 
Энни: Леонора — ученая дама. А все ученые, согласитесь, себе на уме. Я однажды ехала с  одним ученым в купе поезда…
Кэтрин: А вдруг Леонора услышит то, что говорила, не помня себя? Это может стать для нее шоком. Ну, зачем нам пришла в голову идея с магнитофоном? Сейчас  я чувствую себя очень мерзко.
Дафна: А я нет. Это заставит ее пройти лечение.
Кэтрин: Какое лечение?
Дафна: У психоаналитика.
Кэтрин: Леонора и психоанализ? Да она неизбежно будет умнее психоаналитика, она сама начнет анализировать его.
Дафна: Ну, надо же что-то делать!
Кэтрин: По-моему, мы уже что-то сделали.
Дафна: Значит, надо еще что-то сделать!
Энни: Нонсенс. У нас была еще одна кузина, Сара, которая любила разговаривать с белками. Никто никогда ничего с ней не делал. Мы просто примирились с этим. Помнишь, Кэтрин?
Дафна: Это другое. Разговаривать с белками не так уж и странно.
Энни: Да, но в реальности никаких белок не существовало. Мы просто принимали Сару, какая она есть. Неужели нельзя простить Леоноре небольшую странность, Чарли?
Чарли: Нет.
Кэтрин: Чарли это неприятно.
Энни: Да ему это льстит.
Чарли: Это меня пугает. Что мы будем делать, когда Леонора вернется? Вот проблема.
Кэтрин: А, может, она не вернется.
Энни: Ну, не сбежит же она с магнитофоном Дафны. Это было бы преступлением.
Кэтрин: Леонора – это серьезная проблема. Она может не вернуться.
Энни: Чарли как раз этого и хочет. И проблема решена.
Кэтрин: Нет, это будет еще большей проблемой.
Энни: У меня превосходная идея! Я знаю, что мы можем сделать.
Голос Миссис С.: Ланч готов.
Кэтрин: Что, Энни?
Энни: Я считаю, что лучший способ разобраться с проблемой – это решить ее!
Голос Миссис С.: Ланч готов.
Занавес.
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.
Картина вторая.
Миссис С. натирает пол электрополотером.
Сцена пуста, декорации отсутствуют,  видны только различные технические приспособления сцены, на них цветные прожекторы.
Входит Леонора и выносит магнитофон. Садится на сцену, открывает крышку магнитофона и проигрывает пленку.
Голос Леоноры: Чарли, сделай мне ребенка, я хочу ребенка.
Голос Чарли: Леонора, пожалуйста…
Голос Леоноры: Чарли, пока не поздно, сделай мне ребенка.
Голос Чарли: Леонора, присядь, пожалуйста, ты нездорова.
Дальше на записи слышатся удаляющиеся шаги.
Леонора: Это же запись нашего разговора.
Миссис С.: Ничего себе!
Включает полотер и продолжает работу.
Леонора: Что Вы думаете об этом, миссис С.?
Миссис С.: Очень откровенно. Встаньте с пола, или Вы простудитесь.
Леонора: У Вас был когда-нибудь нервный срыв?
Миссис С.: Да, и я никогда этого не забуду. Все случилось во вторник вечером, в марте, 4 года назад, когда миссис Дельфонт собрала свои вещи, чтобы уйти от Чарли. Но Чарли никак не возвращался домой. Мы были в жутком нервном перенапряжении. Мы ждали в прихожей, мрачные, бессловесные, полные решимости. Вдруг на улице проехала машина и остановилась неподалеку. Послышались шаги, но они свернули на другую улицу. Тишина. Снова шаги. И снова не Чарли. Я никогда этого не забуду. Да встаньте же с пола, Леонора! Мне надо натирать здесь.
Леонора: Простите, миссис С., я сейчас ничего другого не слышу. Это откровение, и мне надо сосредоточиться. Послушаем еще раз?
Миссис С.: Нет, одного раза достаточно. Если начать повторять, Вы потеряете работу, и Чарли тоже.  У Вас на юбке остались ворсинки. 
Леонора: Юбку можно почистить. А вот что я скажу им всем? Мне надо придумать какое-то объяснение…
Миссис С.: Вы обязательно придумаете. А пока лучше отодвинуть этот магнитофон.
Леонора: Реальность поначалу может настораживать, а потом оказывается интересной.  А Вам интересна природа реальности, миссис С.?
Миссис С.: Очень. Как видите, я даже пытаюсь ее отполировать.
Леонора осматривает комнату.
Леонора: Стена, комната! Куда все подевалось? Что случилось?
Миссис С.: Я же говорила Вам, Леонора. Я должна подготовить место для дальнейшего действия. Наберитесь терпения. Я работаю исключительно в своем времени и пространстве.
Леонора: Миссис С., мне страшно. Вы не могли бы отнести магнитофон в чулан под лестницей? Я даже смотреть на него не могу. 
Миссис С.: Так Вам интересна природа реальности, Леонора? Или Вам слишком страшно?
Леонора: Интересна.
Миссис С.: Ну, тогда, чулана не существует. Как Вам такое откровение?
Леонора: Но утром я оттуда достала магнитофон.
Миссис С.: С одной стороны, да, с другой, нет. Чулан – это просто идея чулана где-то за кулисами. В этом доме многое, что происходит за кулисами, просто идеи. Сначала, это настораживает, а потом становится интересно. (Выключает полотер).
Входит Чарли Браун и несет часть декораций, ту, что была в начале пьесы. Он закрепляет ее, а Леонора с любопытством за ним наблюдает.
Ты припозднился, Чарли. Мне пришлось поддерживать беседу.
Чарли Браун: Привет! Здравствуйте, доктор. 
Леонора: Можно мне попробовать? (Помогает установить декорацию).
Чарли Браун: Как Ваша кузина?
Леонора: Здравствуйте, Чарли. Какая из двух?
Чарли Браун: Ну, та, что пышет здоровьем.
Миссис С.: Это Энни. Она, как всегда, здорова. Леонора, можно попросить Вас не мешать? Мы скоро все здесь устроим.
Чарли Браун: А как молоденькая?
Миссис С.: Дафна на диете. Вот поэтому и не в настроении. Начинает всем указывать.
Комната теперь снова на месте, но миссис С. продолжает наводить порядок.
Входит Энни. Она одета для прогулки на лодке по Каналу.
Энни: Леонора, дорогая! У тебя магнитофон! Давай я отнесу его назад в чулан.
Быстро уходит с магнитофоном.
Миссис С.: На сегодня это все. Большое спасибо, Чарли.

Входит Энни.
Энни: Добрый день, Чарли. Замечательный день для прогулки по Каналу!
Чарли: Идеальный, мадам.

Энни: Чарли, Вы умеете вдохновить.

Миссис С.: Вот также и соседи говорят, когда видят, как он стоит на берегу и кричит: «Давай, Энни, налегай!»
Энни: Надеюсь, соседи видят, что я уже лучше гребу. Гребля – непростое дело, это искусство. Тут надо выкладываться полностью. Я уже поняла, что дело не в особом усилии, а в том, чтобы расслабиться и впасть в некий ритмический транс. Вот так, смотрите. (Садится на пол и имитирует движения гребли как в трансе). Вперед, назад…

Чарли Браун:  Гип-гип-ура, Энни!

Энни (вставая): После чая я сяду в настоящую лодку, и вы увидите, что у меня получается грести намного лучше. 

Миссис С.: Вы собираетесь грести в этом костюме?

Энни: Да, я переоделась. Я подумала, миссис С., что палантин будет не совсем уместен, надо же и о соседях подумать.

Миссис С.: Во-первых, даже для спортивной одежды штаны слишком обтягивающие. Во-вторых, не забывайте, это дом выдающегося экономиста, а он не захочет, чтобы его имя появилось в прессе, что бросит тень на его репутацию человека, умеющего соблюдать равновесие. Равновесие – ключевое слово в этом доме. Равновесие – это все.

Энни (делая несколько движений как при гребле): А я неуравновешенная, Леонора?
Леонора: Я не судья, Энни.
Миссис С.: Пошли, Чарли!

Леонора: Останьтесь, Чарли.

Миссис С.: Леонора, все скоро будут здесь, Вы всех расстроили, и пора разобраться во всей этой истории. По-моему, присутствие постороннего только все усложнит. Пойдем, Чарли.

Леонора: А я и хочу все усложнить. Останьтесь, Чарли. И продолжайте называть меня «доктор». Доктор – так доктор.

Энни: Ты просто великолепна, Леонора!
Миссис С.: Что до меня, я сама люблю смотреть фактам в глаза.

Леонора: Я уже посмотрела. Факты Энни только что убрала в чулан.
Энни: Потому что не хочу, чтобы Дафна посоветовала Леоноре обратиться к психотерапевту из этических соображений. К психотерапевту надо идти только от скуки. А от кого эти цветы?

Леонора: А я не хочу, чтобы Кэтрин демонстрировала свое сочувственное понимание, а Чарли делал вид, будто ничего не случилось, при этом продолжая украдкой изучать меня.
Чарли Браун: Надо им показать, кто здесь босс.

Энни: Чарли, ты просто великолепен!

Леонора: А где они все?

Миссис С.: За закрытыми дверями, наверное, совещаются по поводу Вас. Подождите, я разведаю. 

Выходит.
Энни (разворачивая цветы): Белые лилии! Как на свадьбу!

Чарли Браун:  Сколько воспоминаний!

Леонора: Почему, Чарли? Вы были когда-то женаты?

Чарли Браун: Нет. Но в моей жизни было две Лили: Лили Донелли и Лили Персон. Я так и не смог забыть их. Как только подумаю о них, мне становится нехорошо, доктор.

Леонора: Надо немедленно вас осмотреть, Чарли.  (Чарли вытягивается на диване). Вот так.

Энни: Просто великолепно!

Леонора: Расслабьтесь и расскажите мне о Лили.

Чарли Браун: О двух Лили. Однажды они случайно встретились и, как бы  это сказать, начали сравнивать свои впечатления. Короче говоря, …
Входит миссис С. 
Миссис С.: Нельзя отлучиться ни на минуту, чтобы подслушать, тут же начинаются безобразия. Встань, Чарли!
Леонора: Лежите, Чарли. Миссис С., главное для меня сейчас – это правильно рассчитать время. Они уже идут?

Миссис С.: Уже скоро. Дафна говорит, что знает одну клинику, где можно все сделать бесплатно. Миссис Дельфонт говорит,  что рада тому, что Дафна все-таки выбрала замужество. А Чарли спрашивает, что если магнитофон не найдется, сколько же ему придется заплатить за новый. 

Энни: Миссис С., избавьте его от переживаний сразу же. Скажите, что магнитофон в чулане.

Миссис С.: (кричит наверх). Миссис Дельфонт, магнитофон здесь, в чулане. Чарли, не волнуйтесь. Слышите? Магнитофон нашелся.

Входит Кэтрин.

Кэтрин: Где… Ох, Леонора, я не знала, что ты здесь, я думала, ты не здесь… Что с ним? Он что без сознания?

Миссис С.: Тише. Присаживайтесь бесшумно. Пациент расслабляется.

Леонора: Чарли, мне важно знать, как проходило Ваше детство. 

Чарли Браун: Доктор, наша семья всегда переезжала из одного города в другой. Отец так хотел. Ему надо было кормить семь ртов, а для этого нужны были деньги.

Леонора: Поэтому семья переезжала туда, где можно было заработать больше?

Чарли Браун: Где можно было взять новый кредит.

Леонора: Расслабьтесь и расскажите еще о Лили.

Чарли Браун: Да уж будет что рассказать.

Кэтрин: Пора пить чай, и мне кажется, что для первого сеанса этого достаточно. Чарли, по-моему, Вы вполне нормальный мужчина.
Чарли Браун: Вот тут Вы ошибаетесь, мадам. Нельзя судить по внешности.

Энни: По-моему, Леонора хорошо поработала с ним.

Чарли Браун: Да-да. Мне уже лучше.

Леонора: Тогда завтра в три часа дня, Чарли. А утром первым делом не забудьте записать все, что Вам приснится ночью.

Кэтрин: Ты что, собираешься общаться с Чарли здесь ежедневно? Вообще-то…
Леонора: Мы можем перейти на террасу, если будет хорошая погода, и если ты хочешь, чтобы тебе не мешали.

Кэтрин: Я не буду возражать, если ты используешь свою комнату в профессиональных целях. Терраса – место людное.

Леонора: А моя комната – приватное. Но давай не будем обсуждать этот вопрос в присутствии пациента. У него и так хватает проблем. Так что до завтра, Чарли. В три часа. До свидания, и чем бы Вы ни занимались, старайтесь не волноваться.

Чарли Браун: Au revoir и спасибо, доктор. (На выходе оборачивается к Энни). Я приду смотреть, как Вы будете грести на канале.
Кэтрин (смахивая пыль с дивана там, где были ноги Чарли Брауна):  Зачем ты это все делаешь?

Леонора: Это упражнение на сострадание.

Кэтрин: Этому шоферу твоя помощь не нужна. Он крепкий, а такие от нервов не страдают.

Леонора: Я имела в виду упражнение на сострадание для себя.

Кэтрин: Если ты это имеешь в виду, то тогда я не понимаю, что вообще ты имеешь в виду.

Леонора: Я имею в виду то, что он пожалел меня до такой степени, что захотел помочь мне. 

Кэтрин: Но мне показалось, что ты упражнялась в сострадании, стараясь решить его проблему. Он был тебе явно интересен.

Леонора: Интерес и сострадание – не одно и то же. А ты – ужасная, вульгарная, грубая и напыщенная интеллектуалка! 
Входит Чарли
Кэтрин: Я не ужасная, вульгарная, грубая и напыщенная!

Леонора: Да что ты знаешь о сострадании?

Чарли: Леонора, нам очень жаль тебя, если ты это имеешь в виду.

Леонора: Ты испытываешь ко мне чувство жалости?
Чарли: Ну да, если тебе нужна жалость.

Леонора: Кажется, тебе это слово не нравится.

Чарли: Ну, слово «жалость» несколько смущает.
Леонора: Потому что само это чувство смущает. 
Кэтрин: Леонора, мы хотели бы как-то помочь тебе и проявить жалость, как ты это называешь.

Леонора: Но вы не знаете, как это сделать.

Кэтрин: Ну да. Это трудная задача.

Леонора: Отчего ж? У тебя было целых 20 лет, чтобы изучить этот предмет. Когда твое замужество не позволило тебе продолжить занятия наукой, почему же ты не обратилась к изучению того предмета, что был под рукой? Почему ты не отнеслась с тем же вниманием к своим собственным эмоциям, с каким ты отнеслась бы к письменности древних ассирийцев?

Кэтрин: А как бы ты поступила со своими эмоциями?

Леонора: Никак. Я профессиональный ученый, и я не должна заниматься эмоциями. А вот ты, напротив, все эти 20 лет должна была заниматься своими эмоциями. На что ты тратишь свое время?

Кэтрин: Я, естественно, люблю своего мужа и свою дочь.

Леонора: То же самое можно сказать о любой замужней женщине без особых интеллектуальных способностей. Почему тебе так трудно понять, что делать со мной? Если бы ты постоянно культивировала в себе сострадание, то это было бы не трудно. То, что ты называешь сочувствием, вовсе не сочувствие. Для тебя это просто слово, хранящееся в твоем мозгу, как в чулане под лестницей, оно…
Энни: Леонора, не хочешь попробовать мою таблеточку? Что-то такое в ней есть, что, с одной стороны, возбуждает, а, с другой, успокаивает. Я без такой таблеточки – никуда.

Кэтрин: Дай мне попробовать, Энни.

Энни: Только принимай с водой.

Чарли: Вода в кувшине, Леонора.

Кэтрин: Леонора, иди ко всем чертям со своим менторским тоном и нравоучениями.

Чарли: Нападение – обычная форма обороны.

Кэтрин: Леонора, a сколько жалости есть у тебя для Чарли?

Леонора: Достаточно.

Чарли: Мне ничья жалость не нужна.

Входит Миссис С., неся поднос с чайными принадлежностями, за ней Дафна.
Миссис С. Я спутала все Ваши бумаги, Леонора. Они рассыпались по полу, а страницы не пронумерованы.

Леонора: Не надо было трогать мои бумаги, миссис С. Какую пачку Вы рассыпали?

Миссис С. С Вашей новой работой.

Дафна: Леонора, неужели снова новая работа? Тебе надо отдохнуть.

Миссис С.: Работа называется: «Наблюдения за реакцией homo sapiens на действия, вызывающие жалость». «Первый пример – реакция экономиста на искусственно подстроенную встречу».

Леонора: Мои  записи носят личный характер, миссис С.

Чарли: Что, пример с экономистом?

Миссис С.:  Да. Но лучше бы я этого не говорила. Миссис Дельфонт, куда Вы дели половинку огурца, которую я оставила для Дафны?

Кэтрин: Я выбросила ее. Она засохла.

Дафна: Она не засохла. Я ужас как хочу огурца!

Чарли: Вы сказали пример экономиста или коммуниста?

Миссис С. Экономиста. Не думаете же Вы, что я не знаю разницу между ними.
Дафна: Засох только кончик огурца. Зачем же было выбрасывать?

Миссис С.: Вот что там написано: «Первый пример – реакция экономиста на искусственно подстроенную встречу».

Чарли: Леонора, как называется твоя новая работа?

Миссис С.: Я уже сказала: «Наблюдения за реакцией homo sapiens на действия, вызывающие жалость». (Выходит)
Дафна: Ты уже сказала Леоноре то, что собиралась сказать?

Кэтрин: Нет. 
Дафна: Ну и трусы же вы оба. Леонора, мы хотим попросить тебя проконсультироваться  с психиатром и пройти курс лечения.

Чарли: Осторожней, Дафна.

Кэтрин: С какой стати она должна осторожничать? Леонора же не осторожничала, когда говорила то, что говорила.

Дафна: Леонора, это просто вопрос подавления эмоций и желаний. Ведь те симптомы шизофрении, я имею в виду, когда ты пришла к отцу с неприличным предложением, могут снова повториться. В следующий раз, когда у тебя случится приступ…
Чарли: Дафна, помолчи!

Дафна: Кто-то же должен сказать правду. Теперь, когда Леонора знает, что, находясь в бессознательном состоянии, она несла какой-то бред, она должна понять, что пора принимать меры.

Леонора: Да, то, что я узнала – очень драматично. Я, признаюсь, подозревала что-то подобное, но когда я услышала свой голос на магнитофоне, я почувствовала некое  высвобождение. Это было как излечение. Признаться, я теперь ощущаю свою особую драматическую роль. Это совершенно новое ощущение!

Энни: Я знаю точно, что ты чувствуешь, Леонора. Я всю свою жизнь живу с этим ощущением. Это так захватывающе!

Чарли: Дафна, я уверен, что Леонора просто играет роль, чтобы посмотреть на мою реакцию. Это все ее вымысел.

Кэтрин: Леонора, но зачем ставить эксперименты на родственниках?

Леонора: Я отрицаю такое обвинение. Для меня это был унизительный опыт, и вы должны меня пожалеть.

Кэтрин: По тебе не скажешь, что тебя унизили. Совсем наоборот. Ты весь день диктовала тут свои законы. Как можно жалеть надменных людей?

Энни: О, Кэтрин, Леонора – сама скромность. Она только что призналась, что на самом деле не знала, что имела в виду, когда сказала: «Чарли, сделай

Чарли: Энни, стоп! Не повторяй этих слов.

Энни: «… мне ребенка. Я хочу

Леонора: Энни, Чарли знает все это наизусть.

Чарли: Леонора, я не знаю, что и думать!
Энни: Как драматично!

Леонора: Это было как наваждение. Ты сам виноват, в некотором роде, да и Кэтрин тоже.

Кэтрин: Я так и знала, что мы окажемся виноватыми, в конце концов.

Леонора: Я играла ту роль, какую предназначили мне вы. Ты, Кэтрин, ждала, что я буду тебе завидовать, и что мне захочется иметь ребенка от Чарли. В вашем сознании я была Леонорой – непорочной девственницей.

Дафна: А что, это неправда, Леонора?

Леонора: Не вся правда. Такое определение исключает другие стороны моей личности. 
Кэтрин: Такое определение ты сама себе дала, Леонора. Мы никогда не называли тебя Леонора – непорочная девственница, правда, Чарли?
Леонора: Чарли частенько говорил Дафне: «Скоро приедет твоя девственная тетушка».
Дафна: Откуда ты это узнала?

Чарли: Дафна, осторожней. Леонора пишет диссертацию о реакциях людей. Мы можем попасть в ее монографию.

Леонора: Я только пытаюсь показать, как вы меня воспринимаете.

Дафна: По правде говоря, если уж быть совсем точной, ты мне приходишься не девственной тетушкой, а девственной троюродной сестрой.
Леонора: И это, возможно, не точно.

Дафна: Тебе надо к психиатру.

Леонора: Ну, нет! Я не могу себе позволить упасть в ваших глазах. Такой драматический взгляд на меня только бодрит!

Энни: Леонора, дорогуша! Ты великолепна! Я полностью на твоей стороне!

Кэтрин:  А я  - неисправимый реалист.
Леонора: Вот именно реальность и добавляет драматизма моим ощущениям. Может, и Энни такая.

Кэтрин: Какую реальность ты имеешь в виду? 
Леонора: Ну, например, у меня такое чувство, что за мной следят.

Дафна: Что?

Кэтрин: Что ты сказала?

Леонора: Такое чувство, что за мной следят и подслушивают.

Кэтрин: Кто же может подслушивать?
Леонора: Кто-то невидимый. Где-то снаружи. Смотрит на всех нас и ждет, что же здесь произойдет?

Энни: Как захватывающе, Леонора! Всю жизнь у меня такое чувство, будто на меня кто-то смотрит. Вот почему я всегда стараюсь одеваться подобающим образом.

Леонора: Что ж, по-вашему, и Энни тоже надо к психиатру?

Кэтрин: Ну, Энни, Энни всегда была такой.
Леонора: Теперь и я такая. В Оксфорде таких профессоров полным-полно. Мы все под конец становимся чудаками.

Дафна: Леонора, а вдруг это симптом так называемой религиозной мании? При таком диагнозе пациентов преследует чувство постоянной слежки за ними. Они говорят, что буквально ощущают на себе чей-то взгляд.
Леонора: Да, я ощущаю на себе чей-то взгляд.

Дафна: Это должно быть ужасно. Надо показаться терапевту, по крайней мере.

Леонора: Меня мое состояние не пугает. Наоборот, это очень даже бодрит! Я чувствую себя первой женщиной на земле, как будто я только что открыла для себя весь мир!

Энни: Мне очень хорошо знакомо это чувство. Я всегда так себя ощущала, только вот не могла выразить это словами.
Чарли: Энни, осторожней со словами. Мне кажется, что Леонора опять что-то изображает, только чтобы посмотреть на нашу реакцию. Мы следим за тобой, Леонора. (Выходит)
Леонора: Кажется, мне пора уезжать. Я только нервирую Чарли.

Кэтрин: Если ты уедешь, он еще больше разнервничается. 

Энни: Он подумает, что ты передумала завещать свое состояние Дафне.
Дафна: Это несправедливо по отношению к папе, Энни.

Кэтрин: Если ты уедешь сейчас, Леонора, нам будет очень стыдно, как будто мы подвели тебя.
Энни: (подходя к французскому окну) Как будет замечательно днем на канале!

Кэтрин: Дафна, почему бы тебе не поплавать на лодке вместе с Энни? Ты какая-то хмурая.

Дафна: Нет, я не хочу. Я неважно себя чувствую, да мне и надеть нечего для прогулки. (Выходит).
Леонора идет следом за Энни.

ЗТМ на Кэтрин.
Свет на Энни и Леонору. Они на террасе с видом на канал.

Энни: По-моему, ты великолепно прошла через эту пытку.

Леонора: Да, мне удалось хотя бы частично спасти свою репутацию.

Энни: Это была настоящая драма.

Леонора: Спасти репутацию очень важно для того, кто играет героические роли.

Энни: Ты и есть героиня. Они были совершенно не готовы к твоему выходу. Я, конечно, тоже. Но я всегда готова к непредвиденным поворотам. Что ты будешь делать дальше?
Леонора: Что-то в таком же драматическом духе.

Энни: Только не вздумай даже близко приближаться к психиатру, если только ты не собираешься сбежать с ним куда-нибудь. Психиатры – ненадежные люди. На них нельзя опереться, если ты ищешь точку опоры. Скажу по своему опыту, нет, ничего больше не скажу…но поверь мне на слово – они ни на что не годятся. А что, если сбежать с Чарли?
Леонора: Энни, Чарли никак не отреагировал на мои намеки. 
Энни: Согласна. Чарли не способен на рыцарский поступок. А что если сбежать с бойфрендом Дафны? Он отреагировал на тебя с первого взгляда, хоть и не сказал ничего вслух.

Леонора: Юный Чарли пусть уж остается с Дафной. Она беременна.

Энни: Не может быть! Нет!

Леонора: Да.

Энни: Это так захватывающе! Но откуда ты узнала?

Леонора: Симптомы налицо.

Энни: А ОНИ знают?

Леонора: Пока нет.

Энни: Юный Чарли удивил… Ведь это он?

Леонора: Думаю, да. Опять же все симптомы указывают на него.

Энни: Жаль, что у тебя не получится убежать с ним.

Леонора: Мне лучше исчезнуть.

Энни: Это будет не так драматично. Они не будут знать, где ты, что с тобой, и просто будут волноваться.
Леонора: Я придумала что-то подраматичней. Представь себе, Кэтрин, Чарли и Дафна сидят здесь на террасе после обеда (Показывает на стулья). Вот так - Кэтрин, Чарли и Дафна. Время – девять вечера, еще не темно. Миссис С. уже ушла домой. И они обсуждают, что делать с Леонорой. Дафна говорит, что Леоноре надо показаться психиатру. Кэтрин соглашается, но как это сделать? Чарли говорит, что у Леоноры период менопаузы, это же очевидно. Ты представила себе эту сцену, Энни?
Энни: Да, и Дафна повторяет, что тут необходим психиатр.

Леонора: Девушка в ее положении вполне может такое сказать. Так вот. Пока они обсуждают Леонору и ее будущее, на берегу канала собирается небольшая группа людей. Они только что вытащили тело из воды и пытаются его реанимировать, но тщетно. Один человек вдруг узнает потерпевшую и указывает на этот дом. Тело несут сюда и кладут к ногам Кэтрин, Чарли и Дафны, которые все еще обсуждают, что им делать с Леонорой. И только при виде тела они прекращают обсуждение.

Энни: Потрясающе! У меня мороз по коже. Но на твоем месте, Леонора, я бы не устраивала такой спектакль – ведь ты сама не сможешь им насладится. В смысле, как же быть с чувством драматизма, если ты сама утопишься до финала-апофеоза?
Леонора: Вот и я об этом подумала.

Энни: Но идея устроить зрелище прямо здесь на террасе просто блестящая! Декорация идеальная, да и не промокнешь, если вдруг пойдет дождь. Лучше уж пол и стены, чем канал. Они надежнее.

Леонора: Правда?

Энни: Намного.

Леонора: Посмотри. (Трогает высокую колонну, она качается). По-моему она ненадежная.
Энни: Что ты делаешь, Леонора?

Леонора: (качая всю стену террасы) Вот так разбиваются твои теории!
Энни: Потрясающе! Повтори!

Леонора: (качая колонну)Твои теории летят к чертям, а ты говоришь «Потрясающе!».

Энни: Да потому, что ты сделала превосходное открытие, Леонора.

Леонора: Это не я. Некоторые знали всегда, что декорации ненадежны.

Входит миссис С.
Миссис С.: Энни, ты здесь? Чарли говорит, что лодка готова. Он оттолкнет тебя от берега.
Энни: Я уже иду.

Миссис С.: Дафна в положении. Без конца просит огурцов. В 6 утра ее стошнило.

Поправляет декорацию, которую сдвинула Леонора.
Энни: А ОНИ знают?

Миссис С.: Конечно, нет. Они же мыслители, Доктора философии, а не медики или обычные люди. 
ЗТМ, на террасе зажигается тусклый свет. Кэтрин, Дафна и Чарли сидят лицом к публике. 
Дафна: Не понимаю, почему ее нельзя насильно отправить к психиатру.

Чарли: Она говорит, что на нее все смотрят, как публика в театре. Так она договорится до того, что мы все на сцене. 
Дафна: Послушайте, ведь если кому-то нужна помощь терапевта, он же идет к терапевту. Я не понимаю, почему Леонора не пойдет к психиатру, если у нее проблема с головой.
Кэтрин: Вообще, Дафна, все ее проблемы могла бы решить лечебница.
Дафна: Что ты сказала?

Кэтрин: Лечебница в тихом месте с отдельной палатой. Леонора нуждается в отдыхе.

Чарли: Что-то случилось на берегу. Видите, толпа? Кто-то упал в воду (Встает, чтобы посмотреть)
Дафна и Кэтрин тоже встают.

Кэтрин: Чарли, пойди и посмотри, кто упал.

Дафна: Ой, мне плохо.

На лестнице появляется Леонора.

Леонора: Что там случилось?

Кэтрин: Ой!

Дафна: Ох, Леонора, испугала. Почему ты так неожиданно появилась?

Леонора: Я уже пять минут наблюдаю из своего окна – там на канале что-то случилось.
(Сбегает по лестнице и направляется к каналу)
Чарли: Какой-то парень несет кого-то.

Кэтрин: Он идет сюда, смотрите!

Чарли спускается по ступенькам.
Входит Чарли Браун, весь мокрый. На руках у него Энни, вся мокрая. За ними Леонора и Чарли.
Энни: Моя лодка перевернулась, но Чарли Браун спас меня. Ну, разве он не герой? А какая собралась толпа! Слава Богу, я была хорошо одета.

Чарли Браун ставит ее на ноги.
Кэтрин: Энни, тебе надо немедленно обсохнуть!

Чарли: Да заходите уже, оба! Еще скандала не хватало!

Энни: Леонора, вода сегодня мокрая, как никогда.

ЗАНАВЕС.

КОНЕЦ ВТОРОГО ДЕЙСТВИЯ.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ.  

Картина первая.
Та же комната.
Чарли: Пусть немедленно убирается из дома!

Кэтрин: Чарли, перестань твердить одно и то же. Так невозможно думать о практических шагах!
Чарли: Твердить – это мой долг! Я не смогу прокормить еще один рот. Дом и так полон ртов. Пусть она немедленно уезжает!

Кэтрин:  Но ребенок не может родиться немедленно.

Чарли: Естественно, но она скоро начнет есть за двоих!

Кэтрин: Да она ест практически только салат из огурцов.

Чарли: Я не могу оплачивать никакие специальные диеты.

Кэтрин: Налей себе выпить, если не можешь смотреть фактам в лицо.

Чарли: Мне не на что выпить. Я целое состояние потратил на ее образование, а она забеременела и ест салат из огурцов! Пусть пакует сумки и…
Кэтрин: Чарли, заткнись! Ей некуда идти.

Чарли: (наливает себе выпить). Пусть едет в приют для падших женщин. Я в своем возрасте не потерплю в доме никаких младенцев. Пеленки на бельевых веревках! Мне хватает и так твоих родственников, Кэтрин, больше никого в доме я видеть не хочу.
Кэтрин: Она собирается замуж, по крайней мере, так говорит. Это все, что мне удалось вытянуть из нее.

Чарли: Из моего кармана она свадьбы не получит! Хочет свадьбу, пусть платит отец ребенка.

Кэтрин: Ты не платил за нашу свадьбу.

Чарли: Я не был виноват в нашей свадьбе. А он пусть винит себя за свою. Прошу прощения, но моего жалования на шампанское не хватит. Им лучше тихо пожениться, и все. (Наливает себе еще). А что касается нас, так не забывай, что я платил за наш медовый месяц и потратил почти все, что имел.

Кэтрин: А ты можешь позволить себе налить джин и тоник для меня?
Чарли: Не рано ли для джина? (Наливает джин и тоник для Кэтрин). То есть, ты хочешь сказать, что она собирается выйти за этого парня?

Кэтрин: Ну, ей придется.

Чарли: Что значит «придется»? Нельзя же заставить молодую невинную девушку выйти замуж за человека только потому, что он забил ей голову заумными речами? Я знаю таких мерзавцев, я видел, как у них это получается, моя дорогая.

Кэтрин: Она может сделать операцию.

Чарли: Если она посмеет сделать незаконную операцию, я откажусь от нее! Такая операция может плохо кончиться, а полицейского  расследования я не потерплю. Пусть убирается со своими абортами и дорогими похоронами. А ты, Кэтрин, могла бы быть поспокойнее, не паниковать. Тогда не лезла бы с такими убийственными предложениями, как аборт или замужество. Она твоя дочь, в конце концов.
Кэтрин: Я ничего не предлагаю и не защищаю ее. Это целиком ее дело. А в предлагаемых обстоятельствах, я думаю, ей еще повезло. Очень даже повезло.

Входит миссис С. с подносом кофе.
Чарли: Бедная Дафна.

Кэтрин: Бедный Чарли. Мне лично жаль юного Чарли.

Миссис С.: Звонили Дафне. Ей надо вернуть магнитофон.

Чарли: Тебе жаль его? ЕГО?!

Миссис С.: В чулане его снова нет. Как испарился. 

Кэтрин: Магнитофон вон там, у окна. Да, мне его жаль.

Миссис С.: (Забирает магнитофон) Надеюсь, ей будет не слишком тяжело нести эту машину (Пробует сама).

Чарли: Ничего абсурднее я еще не слышал. Тебе жаль соблазнителя своей дочери.

Миссис С.: (ставит магнитофон на стол). Пейте кофе. Подумать только, начинать пить крепкие напитки до одиннадцати часов утра только потому, что Дафна не защитит свою диссертацию. Как он работает?
Чарли: Она еще сможет получить ученую степень.

Кэтрин: О нет, Чарли. Нет. Миссис С., не трогайте магнитофон, вдруг сломаете.
Чарли: Да, Кэтрин. Всегда можно устроить так, чтобы она продолжала учебу. Миссис С., если вы его сломаете, я не расплачусь.
Миссис С. включает магнитофон.

Голос Леоноры: Чарли, подари мне ребенка, я хочу ребенка.

Чарли: Выключите!

Голос Чарли: Леонора

Миссис С. выключает магнитофон.
Миссис С.: Вам лучше удалить улики, Чарли, а то их услышит невидимая аудитория. Шокирующие звуки. (Удаляется)
Чарли: (возится с магнитофоном) Как вынуть пленку?

Голос Леоноры: Чарли, подари мне ребенка, я хочу ребенка.

Чарли выключает магнитофон.
Кэтрин: Нет, я так больше не могу, Чарли. Пусть Леонора уезжает.

Чарли: Ну почему?

Кэтрин: Нам и так хватает нахлебников.

Голос Леоноры: Чарли, подари мне ре 
Кэтрин: Прекрати, Чарли!
Чарли: Я пытаюсь достать пленку. Если бы я об этом не подумал, вы бы отдали магнитофон владельцу с этой компрометирующей пленкой.

Входит нарядная Энни.
Энни: Между прочим, я сегодня обедаю в Ритце.

Кэтрин: Энни, я не спрашиваю тебя, куда ты собираешься. 

Энни: Ты все сказала своим взглядом. Ты сказала: «Какого черта ты так разоделась? И куда ты собралась?»

Чарли: С кем ты идешь?

Энни: Я беру с собой юного Чарли.  
Чарли: Юный Чарли вдруг стал очень популярным в нашем доме. Он соблазнил мою дочь, а ты ведешь его в Ритц.
Голос Леоноры: …ребенка. Я хочу ребенка.

Кэтрин: Чарли, прекрати!

Энни: Кэтрин, мужчины очень сентиментальны. Ведь не каждый день такие красивые женщины, как Леонора, делают им такие откровенные предложения. Естественно, что Чарли нравится проигрывать все это вновь и вновь. Это так естественно!
Кэтрин: Ну, Леонора уже не так красива, как в юности.

Чарли: Вообще-то я просто хочу, наконец, вытащить пленку из этой машины и сжечь!

Энни: Вот так они поступают и с нашими любовными письмами, я уверена в этом. Сначала читают их и перечитывают, а потом сжигают. Если мужчина начинает сжигать улики его связи с женщиной, это значит, что он вне себя!

Кэтрин: Леонора должна покинуть наш дом.

Энни: По-моему, так не стоит поступать, Кэтрин. Жена в таком деле должна быть заодно с другой женщиной.

Чарли: Мне кажется, что Леонора хотела бы уехать, но… Я даже уверен, что она хочет уехать, но…
Энни: Но не может оторваться от тебя, Чарли, дорогой. 
Кэтрин: Леонора – ведьма. За эти три недели, что она живет здесь, она оказала коварное влияние на нас всех. Посмотри, что случилось с Дафной.

Чарли: Однако беременность Дафны больше трех недель.

Энни: Да, но Кэтрин узнала об этом только вчера. Будь объективен, Чарли. Я ни на чьей стороне, я только говорю: будь объективен. Не забудь, что вчера моя лодка странным образом перевернулась. Так что Кэтрин имеет право подозревать вмешательство колдовских сил. В конце концов, Кэтрин не такой рациональный ученый, как ты, Чарли.

Кэтрин: В том, что говорю я, нет ничего иррационального. Во-первых, три недели назад у Леоноры поехала крыша. Во-вторых,  сейчас она вполне здорова. В-третьих, я не верю в то, что так быстро она поправилась естественным путем. В-четвертых,
Энни: Почему ты считаешь на пальцах?

Чарли: Она хочет доказать, что у нее научный склад ума.

Кэтрин: В-четвертых, так как совершенно невозможно, чтобы она поправилась от такого серьезного психического помешательства всего за три недели естественным путем, надо искать сверхъестественные силы. Таким образом, вполне разумно предположить, что Леонора замешана в колдовстве. 

Чарли: Бред!

Кэтрин: В Средние века женщины, связанные с темными силами, часто теряли рассудок, и вполне возможно, что в таком состоянии они делали мужчинам неприличные предложения.
Чарли: Это не было неприличным предложением. Леонора просто хотела переспать со мной, вот и все. Вполне здоровый и естественный инстинкт.

Кэтрин: Нет, Чарли, она не так выразилась. Она сказала «Сделай мне ребенка. Я хочу…»

Чарли: Надо как-то достать пленку из этого магнитофона. Энни, ты не знаешь, как?

Кэтрин: Я попрошу Леонору уехать.

Чарли: Бред!

Энни: Я не притронусь к этой машине, я только что красиво наманикюрилась, и все для юного Чарли. Для Ритца все должно быть идеально. Может, юноша всего только раз и окажется там. Вы хотите, чтобы я расспросила юного Чарли, что он готов получить в качестве компенсации?

Чарли: Компенсации за что?

Энни: За несостоявшийся брак, конечно.

Чарли: Скажи ему, что я засужу его за отцовство.

Голос Леоноры:  …ребенка…

Энни удаляется.
Чарли: Надо позвать Дафну разобраться с этой проклятой машиной.

(Кричит) Дафна!

Кэтрин: Ты сказал, что Леонора просто играла роль.
Чарли: Я не то имел в виду.

Кэтрин: Странное признание для будущего профессора экономики: говорить одно, иметь в виду другое.

Чарли: Я не на лекции. В своем собственном доме я имею право говорить одно, а иметь в виду другое. (Кричит) Дафна!

Входит миссис С.: Она наверху, ее тошнит. А родители юного Чарли тоже доктора философии?

Кэтрин: Нет.

Миссис С.: Они имеют отношение к образованию?

Кэтрин: Нет, они в цементном бизнесе.

Миссис С.: Так это же замечательно! Порода улучшится, если вы в курсе евгеники, конечно, не говоря уже об этнологии.

Входит Дафна.  
Дафна: Что ты делаешь?! Ты неправильно перемотал пленку.

Чарли: Так сделай ты что-нибудь, а то ты только и

Дафна: (резко выбегает, ее тошнит) Ой, я умираю.

Миссис С.: С Дафной надо разговаривать по-другому в ее положении. В котором часу они приходят?

Кэтрин: В полвосьмого. 

Чарли: Кто приходит?

Кэтрин: Уэстоны приходят к обеду.

Миссис С.: Куриные ножки по-французски. Салат из огурцов. Дафна от него не откажется. Это как лекарство. Пойду, послушаю, как она там наверху. (Уходит)

Чарли: А кто такие эти Уэстоны?

Кэтрин: Родители юного Чарли. Надо обсудить будущее молодой пары.
Чарли: Я не могу позволить себе обсуждать будущее молодой пары. Я не могу позволить себе обсуждать свое собственное будущее. О будущем вообще думать нет смысла. Весь мир на пороге голодного вымирания, если население будет продолжать расти такими темпами, а ты хочешь, чтобы я обсуждал будущее. 
Кэтрин: Чарли, я уйду от тебя. Это решено. Я хочу начать новую жизнь.

Входит миссис С.
Миссис С.: Энни достала свое алое бархатное платье на вечер. Наверное, считает, что это повод надеть его.

Кэтрин: А, это то, что с пышной юбкой. Энни лучше паковать вещи и уезжать. Мы обязаны Дафне таким поводом.

Миссис С.:  Я так и сказала Энни. Я говорю: «Энни, сегодня никакое не празднование, а трезвое обсуждение грехопадения». 
Чарли: Если Вы намерены оскорблять мою дочь, миссис С., можете взять расчет.

Кэтрин: Чарли, я предлагаю тебе уйти и жить в своем клубе, или снять квартиру где-нибудь. Просто покинь этот дом. Без тебя я смогу обойтись, но не без миссис С.

Миссис С.: Нет-нет, миссис Дельфонт, что сказано, то сказано. Я немедленно беру расчет. Ланч в духовке, обслуживайтесь сами.  

Входит Леонора.
Леонора: Это ужасно!

Чарли: Что случилось, Леонора?

Леонора: Мне страшно.

Кэтрин: Выпей что-нибудь. Да в чем дело?

Леонора: Первый раз в жизни я решилась на что-то.
Миссис С.: Не может быть!

Леонора: Я согласилась на четыре года преподавания в Америке. Утром я отправила телеграмму. Может, уже вечером придет подтверждение. Мне страшно!

Миссис С.: Давай, Леонора, пробуй!
Кэтрин: Четыре года!

Леонора: По меньшей мере.

Кэтрин: Что я буду делать без тебя? Я не могу жить без поездок к тебе в Оксфорд и твоих приездов сюда. Мы никогда не расставались не только на четыре года, но даже и на четыре месяца.

Чарли: Это из-за мужчины?

Леонора: В смысле?

Чарли: Мне показалось, что ты подружилась с тем профессором из Колумбийского университета, что приезжал сюда прошлым летом. Самовлюбленный и слишком высокооплачиваемый. Совсем не в твоем вкусе, Леонора. А в какой университет ты собираешься?

Леонора: Колумбийский.

Чарли: Ах, в Колумбийский, но конечно, я так и подумал. Предупреждаю тебя, Леонора, этот человек

Миссис С.: Цитирую по Хоффенбиндеру («Психология интеллектуала», Том Второй, стр. 368): «Академическая среда часто является причиной непоследовательности в личной жизни интеллектуала. Таким образом, можно сделать заключение, что чем последовательнее ход мысли в развитом интеллекте, тем меньше последовательности в личных отношениях и высказываниях индивидуума», точка.
Кэтрин: Совершенно верно, миссис С. Леонора, мы ввели тебя в свой дом, мы брали тебя с собой в путешествия. Мы были внимательны к тебе и помогали, как это принято в семье. Чарли ежегодно заполнял твои декларации о налоговых вычетах. И вот теперь, когда мы ломаем голову, что делать с Дафной, ты говоришь, что отправляешься в Америку. Скажи, что это неправда!

Чарли: Леонора, ты можешь что-нибудь сделать с этим магнитофоном?

Леонора: Это правда. (Смотрит на магнитофон) Боюсь, что нет.

ЗАНАВЕС.

КОНЕЦ ПЕРВОЙ КАРТИНЫ.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ.  

Картина вторая
Тот же день. Та же комната.

Дафна настраивает магнитофон, миссис С. наблюдает за ней.
Миссис С.: Ну что, работает?
Дафна: Да.
Миссис С.: Лучше вернуть его, от греха подальше. А что ты сделала с записью разговора?

Дафна: Сожгла. Миссис С., у Вас случайно не найдется десяти фунтов?

Миссис C.: Сегодня нет. А тебе зачем?

Дафна: Я хотела заказать такси, чтобы отдать магнитофон. 

Миссис С.: А почему бы тебе самой не отвести его на автобусе? Тебе будет только на пользу выбраться отсюда и навестить старых друзей. К тому же, ты мне уже должна 43 фунта.

Дафна: Вы получите их в понедельник. Я не хочу никого видеть, даже старых друзей, никого.

Миссис С.: Но почему? Пока ничего не заметно. Дай посмотреть на тебя. Ничего не видно.
Дафна: Меня будет тошнить, я уверена.
Миссис С.: Пошли юного Чарли.

Дафна: Он обедает с Энни в Ритце. Меня, кстати, она туда не пригласила.
Миссис С.: Только деньги зря тратить – тебя все равно потом стошнит. Пошли юного Чарли, когда он сияющий вернется из Ритца: охлажденная дыня, палтус в кляре, Шабли и Арманьяк и, наконец, ублажающая беседа с Энни: «Дорогой юный Чарли! Это будет так захватывающе – еще один Доктор философии, да к тому же красавица!»

Входит Энни.
Энни: Чарли – просто чудо, Дафна! Когда он говорит, если вообще говорит, это так захватывающе! Он просил передать тебе, что будет занят днем, но вечером придет с родителями. Только что я встретила другого Чарли, у него новый фургон. А где наш Чарли? Он дома? 
Дафна: Энни, ты одолжишь мне десять фунтов до понедельника?

Энни: С радостью! Но я сама на мели. 

Миссис С.: Зачем тратить десятку на такси, если Чарли здесь с фургоном? Чарли! Нам нужна твоя помощь!

Входит Чарли Браун.
Чарли Браун: Я и так собирался навестить вас. Вот совпадение. А где доктор?

Миссис С.: Леонора больше не практикует. Она решилась на работу в Америке. Все рано или поздно так делают.

Чарли Браун: (садится). А я хотел кое-что рассказать доктору. В моей жизни произошли перемены. Принесите нам чаю, миссис С.

Миссис С. уходит.
Дафна: Ты не мог бы завести магнитофон моим друзьям? Адрес я напишу.

Чарли Б.: Только завтра утром, сегодня не могу. Мне надо срочно доставить телевизоры. Люди ждут.

Дафна: А завтра во сколько?

Чарли Б.: Ровно в десять.

Дафна: Энни, ты не могла бы позвонить вместо меня одним моим друзьям. Мне самой не хотелось бы говорить с ними. Номер 9082. Пригласи Мэри и скажи, что магнитофон им доставят завтра утром в половине одиннадцатого.

Энни: А можно я ей скажу, что ты помолвлена с очаровательным физиком-атомщиком?

Дафна: Нет. Говори, что угодно, но только не упоминай физика-атомщика. Быть помолвленной с физиком-атомщиком – это бесчестье! Просто скажи: «Дафна пришлет магнитофон завтра примерно в половине одиннадцатого». Повтори.
Энни: (говорит в воображаемую телефонную трубку).  Алло! Мэри? Это Энни. Прекрасно, спасибо, а как ты?  Слушай. Дафна просила передать, что вернет магнитофон завтра в половине одиннадцатого. Чарли привезет. Нет, дорогая, Чарли Браун, ты его не знаешь. Нет, Мэри, Дафна не может подойти к телефону, ее тошнит. Нет, ничего серьезного, скоро все будет хорошо.
Входит миссис С. с чаем для Чарли.
Чарли Браун: Молодец, Энни. Вам надо выступать на сцене.

Дафна: Не забудь номер телефона – 9082.

Энни уходит.

Через французское окно входит Леонора.
Чарли Браун: Здравствуйте, доктор. А я вас ждал.

Леонора: Добрый день, Чарли. Дафна, как ты себя чувствуешь?
Дафна: По-разному. Физически не очень, а морально полна сил. Готовлюсь к большому наступлению.

Чарли Браун: Мисс, как точно Вы это сказали! Лично я – наоборот. Физически я как колонна танков, но вот моя голова… Поэтому я и пришел к доктору. 

Леонора: Вы встретили подходящую молодую особу, Чарли?

Чарли Б.: Трех.

Леонора: Вам придется выбрать одну.

Чарли Браун: Но мне не нравится ни одна. 
Леонора:  Пусть все идет, как идет.
Чарли Браун: Не могу, я должен сам что-то предпринять

Дафна: Вот и я такая же.

Чарли Браун: Вы скоро выходите замуж, так я понял по намекам миссис С.

Дафна: Проблематично.

Чарли Браун: Вот также и у меня с вдовой.

Леонора: Вы не говорили мне о вдове.

Чарли Браун: Четверо детей. Она не кормит их должным образом. Курит весь день и пьет весь вечер напролет. Да и выглядит не особенно, распустила себя. Готовит плохо. В доме беспорядок.

Леонора: Ну, значит, она отпадает.

Чарли Браун: Нет, не отпадает.

Дафна: Вы любите ее, Чарли?

Чарли Браун: Это вопрос. А вот она любит меня, без вопросов.

Леонора: Это действительно важно, Чарли. Это нельзя вычеркивать.

Чарли Браун: Вы правы. Я и не вычеркиваю. Когда мы были с ней вместе, нам было хорошо. Но четверо детей…

Дафна: Вы любите детей, Чарли?

Чарли Браун: Не то, чтобы люблю, я ничего не имею против. Но эти дети меня любят. Они ждут, когда я приду, не ложатся спать.

Леонора: На Вашем месте, я бы подумала о женитьбе на вдове, Чарли. Я вижу, Вам важно, чтобы Вас любили.
Дафна: Но в этом случае такая любовь – большая ответственность, и он может стать несчастным.

Леонора:  Ответственность – не обязательно несчастье.

Дафна: Лучше, когда оба любят. Ни за что не соглашусь выйти замуж по необходимости. 
Леонора: Мы обсуждаем случай Чарли.

Дафна: Я знаю и прекрасно все понимаю. В случае Чарли я не вижу необходимости.
Леонора: А я вижу, иначе он не спешил бы жениться на вдове.

Чарли Браун: Если я не женюсь на ней, она выйдет за кого-нибудь другого. Ей нужен муж – так она говорит. Но я ей нравлюсь больше. Поэтому мне и надо уже решиться.
Дафна: И все-таки ему было бы лучше с молодой привлекательной девушкой.

Чарли Браун: К сожалению, мисс, на такую любовь девушки не способны.

Леонора: Видно, что Чарли привязан к вдове, и ему будет жаль потерять ее.

Дафна: В их случае, похоже, конфликта между чувствами и принципами не существует. Чарли, если бы Вам пришлось выбирать между чувствами и принципами, чем бы Вы руководствовались?
Чарли Браун: Я бы выбрал вдову.

Леонора: Вы истинный философ, Чарли.

Дафна: На мой вопрос он не ответил. Ну, а что Вы думаете по поводу атомной бомбы?
Чарли Браун: Это ужасно!

Дафна: А Вы женились бы на женщине, которая имела отношение к разработке бомбы?

Чарли Браун: Не знаю, не думал об этом. Прежде чем честно ответить на Ваш вопрос, я бы сначала посмотрел на эту женщину.

Дафна: А ты, Леонора, вышла бы замуж за физика-атомщика, имеющего отношение к бомбе?

Леонора: Прежде чем честно ответить на твой вопрос, я бы сначала посмотрела на этого мужчину. Но учитывая твои обстоятельства, я бы сделала это. Из принципа.
Дафна: В каком смысле «из принципа»? Ты же знаешь, что я яростный противник атомной бомбы. Иногда, Леонора, я сомневаюсь, есть ли в тебе что-то человеческое вообще. Кто-нибудь думает о нерожденных детях?

Леонора: Я думаю о нерожденных. Я тоже сомневаюсь, человек ли ты, Дафна.
Чарли Браун: А этот мужчина – хороший человек?

Леонора: Он любит ее, а она просто находит его привлекательным. Ваш случай сложнее, Чарли. Вдова Вас любит, а Вы даже не находите ее привлекательной.

Чарли Браун: Ну, не совсем так. Нам было хорошо вместе, доктор. Да что там! (неожиданно выбегает).
Дафна: Его что-то сильно расстроило. Это мы виноваты?

Леонора: Нет. Он расстраивается из-за того, что ему хочется жениться на вдове, но не хочется этого хотеть.

Дафна: Да что ты знаешь о любви и браке? Ты любила кого-нибудь по-настоящему?

Леонора: Не думаю. Я просто испытывала безрассудные чувства и до сих пор иногда испытываю.

Дафна: А тебя кто-нибудь любил?
Леонора: И сейчас любит, если хочешь знать.

Дафна: Кто?

Леонора: Да так, один глупец.

Дафна: И что, ты бы поступилась принципами из-за него? Нет, ты не такая. Я знаю, как ты можешь быть тверда, например, в вопросе безбрачия настоящего ученого. И ты бы поступилась этим?

Леонора: Возможно, я буду вынуждена так сделать. Из принципа. 
Входит миссис С.
Миссис С.: Телеграмма из Америки для Леоноры. Это, должно быть, относительно работы. Ну же, читай!

ЗТМ
Когда зажигается свет, Кэтрин одна. Она плюхается на диван и наливает себе чай.

Входит Энни в вечернем платье из красного бархата.

Кэтрин: Нет, только не в этом платье! И что так рано ты переоделась? Сейчас только пять часов.

Энни: Я специально его надела, чтобы именно это ты сказала.
Кэтрин: Энни, я обожаю, когда ты с нами. Ты даешь пищу моему уму. Как ты думаешь, миссис Уэстон попытается заговорить со мной как женщина с женщиной?

Энни: Думаю, выбора нет.

Кэтрин: Если она будет действовать мне на нервы, я начну обсуждать с Леонорой ассирийскую палеографию. Это будет достаточно невыносимо?

Энни: Думаю, достаточно. Это ведь дом интеллектуалов.

Кэтрин: Жаль, что Чарли не профессор. Звучало бы солиднее.

Энни: Может, и я сойду за доктора наук, если переоденусь во что-нибудь скромное.

Кэтрин: Хорошо бы тебе избавиться от слова «захватывающе» в разговоре. Оно не из лексикона ученых.

Энни: А что еще я могу сказать на то, что Леонора получила телеграмму из Колумбийского университета! Теперь она уедет работать в Америку.

Кэтрин: Мне ужасно будет ее не хватать. Ну почему я такая нервная?

Энни: Сегодня за обедом юный Чарли сказал: « Есть что-то привлекательное в нервной женщине-ученом».

Кэтрин: Не может быть!

Энни: Может. Я не представляла себе, что он способен выдать такое!
Кэтрин: А кого он имел в виду?

Энни: Тебя, конечно. Он находит тебя привлекательной.

Кэтрин: Не ожидала от него такого.

Энни: Он очень расстроен из-за Дафны. Он сделал ей предложение, но она пока не дала ответа. Но он прав. В таких обстоятельствах это было бы единственно верное решение.
Кэтрин: Бедный юный Чарли. Конечно, Дафна моя дочь, но, между нами, Энни, если бы я была мужчиной, мне она показалась бы скучноватой.  

Энни: А он нашел ее яркие стороны. Я-то боялась, что он и сам скучноват, но, оказалось, если его разговорить, то он почти интересен. Я сказала ему: «Чарли, Вы, оказывается, остроумны, почему бы Вам не открывать рот почаще?» А он сказал: «Тот, кто больше молчит, имеет репутацию умного человека». Я говорю: «А Вы имеете репутацию умного человека среди своих коллег?» Он говорит: «Наверное». Я говорю: «Да ладно!» А он: «Да, имею, но моя репутация еще только в стадии становления». Я говорю: «Вы бесподобны!» «Что?» переспрашивает он. Я говорю: «Вы великолепны! У Вас большое будущее, Чарли! Наверное, я Вам кажусь ужасно глупой женщиной. А он говорит: «Наоборот, очень умной».

Во французское окно входит юный Чарли.
Энни: Я как раз говорила о Вас, Чарли. 

Кэтрин: Она вышла. Вы ведь пришли к Дафне?

Энни: Она вышла. Принести Вам чаю?

Юный Чарли: Она позвонила мне полчаса назад и сказала, что приняла решение. Она не выйдет за меня. Из принципа. 
Энни: Вам нужно просто сменить профессию.

Кэтрин: Чарли не должен отказываться от своей карьеры.
Энни: Тогда Дафна должна будет отказаться от своей.

Кэтрин: У Дафны пока еще нет карьеры.

Энни: Юный Чарли так умен, что сможет заняться какой-нибудь другой темой.

Юный Чарли: Она не знает, чем я занимаюсь.

Кэтрин: К сожалению, у Дафны есть своя теория на этот счет.

Энни: Чарли, Вам нужно ее успокоить и послать к черту все ее теории.

Кэтрин: Вот этого Дафна и боится.

Энни: Надо все обсудить сегодня вечером с Вашими родителями. Вы им уже сказали об отказе Дафны?

Юный Чарли: Нет.

Энни: Прекрасно! Значит, мы сможем с этого начать, и тогда естественное враждебное чувство можно будет обернуть в дружеское расположение. Ваши родители начнут бороться за Дафну.

Юный Чарли: Вы прекрасно выглядите, Энни. Какое красивое платье!

Энни: Чарли, Вы необыкновенно красноречивы. (Выходит).

Юный Чарли: Энни выглядит прекрасно!

Кэтрин: Лучше Дафны?

Юный Чарли: Дафна – другая.

Дафна появляется у французского окна с магнитофоном в руках. Молча ставит магнитофон на стол, включает его и выходит незамеченной ни Кэтрин, ни юным Чарли.

Кэтрин: Энни – привлекательная женщина.

Юный Чарли: Мне нравится это ее красное платье.

Кэтрин: У Вас простой вкус, Чарли. Вы согласны, что мужчины, которые имеют дело с абстрактными предметами, имеют простой вкус?

Юный Чарли: Мне не хотелось бы обсуждать свою работу.

Кэтрин: Ну, если Дафна отказывается выйти за вас замуж, обсуждать будет нечего.
Юный Чарли: Она должна выйти за меня во имя ребенка.

Кэтрин: Да, безрадостная перспектива.

Юный Чарли: Безрадостно то, что она не любит меня так, чтобы выйти за меня. Однако же, ее принципы позволили ей переспать с физиком-атомщиком.

Кэтрин: Дафна – девушка непростая для мужчины с простым вкусом.
Юный Чарли: Непростые девушки притягивают мужчин с простыми вкусами.

Кэтрин: Теперь это так? А что Вы скажете о Леоноре – она привлекательная женщина? Как Энни?

Юный Чарли: Не знаю. Не думал об этом.
Кэтрин: Нам кажется, что у нее есть мужчина. Или, по крайней мере, возможность появления такового. Вы действительно хотите жениться на моей непростой дочери?
Юный Чарли: Да.

Кэтрин: И Вы несчастны от того, что она Вам отказала?

Юный Чарли: В данный момент – нет.

Кэтрин: Как это?

Юный Чарли: Сейчас мне нравится, что со мной флиртует ее мать.

Кэтрин: Чарли, у Вас неожиданный склад ума.

Юный Чарли: У меня примитивный склад ума. Если Вы будете продолжать в том же духе, я, естественно, захочу Вас.

Кэтрин: В каком таком духе?

Юный Чарли: Говорить о привлекательных женщинах.

Кэтрин: Я говорю с научной точки зрения.

Юный Чарли: А я не слышу Вашу научную точку зрения. (Страстно целует ее). Женщины для меня только женщины, а не идеи.

Входит миссис С. В руках у нее картонная коробка, которую она бросает на пол.
Миссис С: Нашла это под столом на кухне. (Походит к магнитофону.) Зачем зря расходовать пленку. (Выключает магнитофон. Возвращается к коробке.) Теперь послушайте. Если Вы хотите, чтобы я помогла Вам вечером с обедом, Вы должны выслушать меня, миссис Дельфонт (Вынимает из коробки грелку.) Почему Вы решили выбросить это?

Кэтрин: В грелке дырка, она негодная. Чарли, меня оскорбляют.  

Миссис С.: Зачем тогда она в этой коробке? Это коробка для ненужных вещей, я обычно забираю ее с собой домой – может, что-нибудь пригодится. А если в грелке дырка – зачем я понесу ее домой? В будущем будьте повнимательнее – просто выбрасывайте негодное.
Кэтрин: Простите, но это уж слишком.

Миссис С.: (достает брюки от пижамы) А почему это Вы выбрасываете?
Кэтрин: Не помню. Наверное, была причина. Чарли, я не знаю, как поступить с Вами.

Миссис С.: Надо вышвырнуть. На коленках дырки. А верх пижамы остался?

Кэтрин: Нет, его я выбросила на прошлой неделе. Мне пора идти.

Входит Дафна. В руках у нее телеграмма.

Дафна: Телеграмма для папы.

Кэтрин: Я знаю, что в ней. Мне не терпится прочитать! Но могу ли я?

Дафна: Ты деликатна до безобразия.

Юный Чарли: Дафна!

Дафна уходит через французское окно.

Кэтрин (вскрывает телеграмму): Это новая должность Чарли. Значит, он теперь – Профессор Экономики – подтверждение будет выслано позже. Как же замечательно, что это случилось до прихода Уэстонов! (Выходит.)
ЗТМ

Свет зажигается. Пустая комната после обеда. Доносится шум из соседней комнаты.

Входят Леонора, миссис Уэстон и Энни. На Энни черная юбка, черные чулки, белая блузка с черным бантом и очки в толстой оправе.
Миссис Уэстон: По-моему, есть что-то унизительное в том, что мужчины остаются одни после обеда, чтобы, видите ли, серьезно поговорить. Потом их приходится слишком долго ждать.
Леонора: Считается, что это мы слишком долго пудрим свои носики, миссис Уэстон.
Энни: Но в этом доме мы не зависим от мужчин в смысле интеллектуальной пищи. В этом доме женщины всегда беседуют между собой о высоких материях, очень высоких!

Леонора: А по моему опыту, разговоры после обеда женщин-ученых - просто скука смертная. Свои яркие речи они приберегают, пока не появятся мужчины. А до этого в воздухе витает даже враждебность. Так не должно бы быть, но так есть.
Энни: Даже если это и так, Леонора, лучше об этом промолчать. Я же имела в виду, что мы не легкомысленные создания.

Леонора: Легкомыслие - не единственная альтернатива скуки. Не будем давать миссис Уэстон повода думать, что мы все отчаянно скучны.

Энни: Не согласна. Пусть лучше она думает,  что мы все действительно отчаянно скучны.

Миссис Уэстон: Дорогие мои, будем же друзьями! Мы с Гербертом так решили, несмотря на обстоятельства. Когда мы собирались к вам, Герберт сказал: «Ну, тут так – либо они нам нравятся, либо мы посылаем их к черту. Лучше уж пусть нравятся». Если Герберт что скажет, так всегда в точку.
Энни: А какие еще имена у Вашего мужа, миссис Уэстон?

Миссис Уэстон: Никаких. (Входит Кэтрин). Просто Герберт Уэстон.

Энни: Мы боялись, что у него будет еще имя Чарли. Профессора зовут Чарли, Вашего сына – тоже Чарли, мы зовем его юный Чарли.
Леонора: Кто такой Профессор Чарли?

Кэтрин: Чарли получил неофициальное уведомление, Леонора.

Леонора: Правда? Прекрасно!

Входит Дафна.
Миссис Уэстон: А скоро может появиться еще более юный Чарли! Может, он тоже станет ученым, как и его отец.

Энни: Дафна - тоже будущий ученый. Лично я жду многого от Дафны, когда она снова сможет продолжить образование.

Миссис Уэстон: Ну, что Вы! Поверьте мне, у нее на занятия времени не останется.

Энни: Я рассуждаю с научной точки зрения. В нашей семье это заложено природой.

Кэтрин: Вы, конечно, очень практичны, миссис Уэстон. Но, по-моему, было бы еще практичнее нанять для Дафны хорошо обученную няню и других помощников.

Миссис Уэстон: На жалование Чарли? Да это просто смешно, правда, Дафна?
Дафна: Смешнее некуда. Но меня совсем не интересует размер жалования Чарли.

Энни: Дафна, боюсь, если бы Профессор сейчас услышал тебя, он бы разволновался.

Миссис Уэстон: Интересно, о чем там говорят Герберт, Чарли и Профессор? Мой сын не особенно-то общается с отцом. Это все из-за его работы. Она заставляет его молчать. Бедный Герберт, ему, наверное, нелегко сейчас. Он не из интеллектуалов. Если ему и приходилось что-то изучать, так это только меня. А я тоже кое-что изучаю. Конечно, это не так научно, как у вас, но все же. Я собираю гербарий.
Энни: Это что-то уменьшительное от Герберта?

Леонора: Миссис Уэстон имеет в виду сбор трав. Это очень обширный предмет, миссис Уэстон.

Миссис Уэстон: Кстати, Дафна, напомни мне, чтобы я дала тебе рецепт настойки Artemisia Absinthium. Еще со Средних веков считается, что она помогает вынашивать здоровых детей
Дафна убегает. Ее тошнит.
и охраняет от сглаза. Кое-где ее также используют как дезинфицирующее средство при кори.

Энни: Как захватывающе! Вернее, интересно. А любовные зелья Вы не варите, миссис Уэстон?
Миссис Уэстон: Я уверена, что ученые не интересуются любовными зельями.

Энни: Ну, не скажите.

Кэтрин: Мне сейчас интересна только Дафна. Ее тошнит от всего. (Выходит)

Миссис Уэстон: Дафна платит по счетам.

Леонора: Если Вы говорите о ребенке, то это не так дорого. А если Вы имеете в виду какие-то еще платы, то мы Вас не понимаем.
Миссис Уэстон: Боюсь, что я реалист. Незамужняя мать неизбежно менее защищена, чем замужняя, учитывая постоянный нервный стресс.

Энни: Если быть реалистом, то о Дафне пока нельзя сказать, что она незамужняя мать.

Миссис Уэстон: Если и быть реалистом, то надо признать, что в данных обстоятельствах Дафне повезло. Я горжусь тем, что мой сын проявил чувство чести.

Леонора: То есть Вы ставите вопрос морали, миссис Уэстон?

Энни: По крайней мере, Вы даете это понять.

Миссис Уэстон: Да, мораль важна в этом вопросе. Я 23 года состою в Союзе матерей, мои дорогие, и немало сделала полезного как член этого Союза. Я также стараюсь помочь Герберту, когда подобные проблемы возникают в его бизнесе. Чарли и Дафна должны отвечать за свой моральный облик. 

Леонора: Перед кем?

Миссис Уэстон: Перед Богом и обществом.

Леонора: Тогда перед нами они не отвечают. Мы не Бог, а в отсутствии мужчин, мы не можем представлять общество. Так что это предмет не для нас. 
Энни: К тому же мы очень любим Дафну и не желаем слушать о ней ничего плохого.

Миссис Уэстон: По моей теории, вы, ученые, не являетесь реалистами.

Энни: Леонора, покажи ей реализм! Давай! Разбей к черту все ее теории. 

Леонора подходит к стене и толкает ее. Потолок поднимается, а стена отодвигается. Потом все снова становится на свои места.
Миссис Уэстон: Боже, что Вы делаете? Что это было? Я думала…

Входит Кэтрин.
Кэтрин: Миссис Уэстон,  а Вы не могли бы сделать любовное зелье для Дафны, а то она становится совершенно непереносимой.

Миссис Уэстон: А где Герберт? Почему они не идут? Я как-то странно себя чувствую. Мне сейчас показалось, будто дом ходит ходуном. Он что, такой непрочный?

Леонора: Это реализм такой непрочный.

Кэтрин: Леонора, сейчас не время для абстрактных теорий. Боюсь, моя кузена Леонора совсем лишена чувства реальности. Может, немного бренди, миссис Уэстон?

Миссис Уэстон: Воды, если можно. Должно быть, у меня закружилась голова.
Входит Дафна. В руках у нее магнитофон.
Дафна: Они еще не вернулись?

Миссис Уэстон: Нет, дорогая. Думаю, они обсуждают ваше будущее.

Дафна: Ну, тогда мы будем развлекаться сами. (Открывает магнитофон).

Кэтрин: Дафна, неужели…

Дафна: Это не то, это что-то новенькое. Миссис Уэстон, Вы умеете различать голоса?

Миссис Уэстон: Не знаю, а что?

Дафна: Просто я хочу, чтобы Вы послушали маленький фрагмент диалога между Вашим распутным сыночком, физиком-атомщиком, и моей беспринципной мамашей.
Голос Кэтрин: А что Вы скажете о Леоноре – она привлекательная женщина? Как Энни?

Голос юного Чарли: Не знаю. Не думал об этом.

Входят Чарли и юный Чарли.

Голос Кэтрин: Нам кажется, что у нее есть мужчина. Или, по крайней мере, возможность появления такового. Вы действительно хотите жениться на моей непростой дочери?

Голос юного Чарли: Да.

Чарли:  Прошу прощения, но это все из-за Уэстона старшего. Он рассказывал такие смешные… А что происходит?

Юный Чарли: Кто? Что?  
Чарли: Дафна, это то, что…

Голос Кэтрин: И Вы несчастны от того, что она Вам отказала?

Голос Юного Чарли: В данный момент – нет.

Дафна: Вот еще послушай.

Голос Кэтрин: Как это?

Голос Юного Чарли: Сейчас мне нравится, что со мной флиртует ее мать.

Голос Кэтрин: Чарли, у Вас неожиданный склад ума.

Голос Юного Чарли: У меня примитивный склад ума. Если Вы будете продолжать в том же духе, я, естественно, захочу Вас.

Голос Кэтрин: В каком таком духе?

Голос Юного Чарли: Говорить о привлекательных женщинах.

Кэтрин: Останови это, Дафна!

Дафна не дает Кэтрин выключить магнитофон.

Голос Кэтрин: Я говорю с научной точки зрения.

Голос Юного Чарли: А я не слышу Вашу научную точку зрения. (Звук страстного поцелуя). Женщины для меня только женщины, а не идеи.

Голос миссис С.: Нашла это под столом на кухне.

Дафна выключает магнитофон.

Миссис Уэстон: Это что, отрывок из пьесы?

Дафна: Это отрывок из жизни.

Юный Чарли: Дафна, будь же благоразумна!

Дафна: Убирайся, Чарли. Просто исчезни из моей жизни.

Юный Чарли уходит через французское окно.

Чарли: Ну, знаешь, Кэтрин…

Миссис Уэстон: Я больше этого не выдержу. Это … Герберт! Где же он?

Леонора: Дафна, я понимаю, у тебя трудности, но, по-моему, ты просто ужасна! (Бьет Дафну по щеке, Дафна – Леонору).

Чарли: (кричит наверх)Уэстон! Уэстон!

Миссис Уэстон (Бьет Дафну по щеке): Ты не посмеешь ударить взрослую женщину!

Кэтрин: (Бьет по щеке Миссис Уэстон).
Не трогайте мою дочь!

Энни: Давай, Кэтрин, давай! Правильно, Леонора!  Отомсти за себя!

Миссис Уэстон: (Бьет Кэтрин по щеке). Вы и Ваша дочь соблазнили невинного юношу! Да вы…

Чарли: (Леоноре, которая собирается ударить Миссис Уэстон) Леонора! Вспомни о своих невидимых зрителях. На тебе их взгляд. (Леонора на секунду останавливается, но все-таки бьет Миссис Уэстон по щеке). 

ЗТМ
Когда зажигается свет, наступил вечер, Чарли, Энни и Леонора молча пьют  из бокалов.
Чарли: А где Кэтрин?

Леонора: На террасе, смотрит на звезды.

Чарли: Она уже полчаса смотрит на звезды.

Леонора: 20 минут.

Чарли: Сейчас не время 20 минут смотреть на звезды. (Зовет) Кэтрин!

Кэтрин (с террасы): Иду! Одну минуту!

Леонора: Мы уже 20 минут смотрим друг на друга. 

Энни: Я не на вас смотрела 20 минут. Я смотрела со всех сторон на нашу проблему, и у меня все перемешалось: я понимаю точку зрения каждого. А понимать точку зрения каждого – все равно, что смешивать разные напитки.

Чарли: Ты уже хорошо смешала свои напитки.

Энни: Ужасно, когда хозяин следит за каждым твоим глотком. Мне бы сейчас хотелось получить букет цветов от кого-нибудь, чтобы вернуть уверенность в себе. Вот почему никого нет, когда надо?

Чарли: Дом и так засыпан твоими цветами. (Зовет) Кэтрин! Ну, вот зачем смотреть сейчас на звезды, когда мы обсуждаем кризис в семье? (Зовет) Кэтрин!

Энни (поворачивается на стуле и смотрит за окно): Повежливее кричи, Чарли, она с кем-то разговаривает.

Чарли: В это время ночи? Вечно теряет время, болтая с соседями. Высшее образование ей на пользу не пошло. А яблоко от яблони недалеко падает.
С террасы входит Кэтрин.

Кэтрин: Вы еще не спите?

Чарли: Что за глупый вопрос! Что мать, что дочь – годятся только для домашних дел.
Энни: Дафна не годится для домашних дел в той семье.

Чарли: В той семье у нее вообще шансов нет.

Энни: Ну и ладно. Я усыновлю ребенка, а Дафна сможет продолжить учебу или выйти замуж за того, кого выберет сама.

Леонора: Я усыновлю ребенка.

Энни: Я первая сказала.

Леонора: Нет, я.

Энни: Ты говорила не с тем Чарли, а я поговорю с тем, с кем надо.

Кэтрин: Вы обе не годитесь на роль приемной матери. Мы поговорим с Дафной, и мы сами усыновим ребенка. Если ничего другое не подвернется.

Чарли: Ничего другое уже не подвернется, а мы не сможем позволить себе усыновление. Мне придется уйти с работы.

Кэтрин: Почему?

Чарли: Ну, когда поползут слухи, что моя жена совращает юных выпускников…

Кэтрин: Это юный Чарли пытался совратить меня. Где пленка? Я могу доказать это! Но я могу и понять его! Где… 
Энни: Дафна забрала ее с собой. Но на твоем месте, Кэтрин, я бы сохранила эту пленку на всю жизнь. Если подумать, это лестная история.

Кэтрин: Ты, правда, так думаешь?

Энни: Меня он даже не пытался целовать, хотя у него была такая возможность.

Чарли: Любая нормальная женщина приняла бы это за оскорбление. Любая нормальная женщина дала бы ему пощечину.

Кэтрин: Я не любая нормальная женщина, большое тебе спасибо.

Чарли: Это вопрос твоего достоинства. Леонора дала бы ему пощечину. Любая женщина с нормальными инстинктами

Леонора: Я не любая женщина с нормальными инстинктами, большое тебе спасибо.

Энни: Чарли, зачем ты нас оскорбляешь? Мы же не такие женщины, что прямо бросаются на любвеобильных юнцов.

Чарли: Понятно. Вы бросаетесь только друг на друга.

Леонора: То были особые обстоятельства. Кстати, мне даже понравилось.

Кэтрин: Мне тоже.

Входит миссис С., чтобы собрать мусор. 
Миссис С.: Сегодня последний раз, когда я остаюсь у вас, чтобы убраться. Если мне захочется выпить на дармовщину, я могу это сделать у своей сестры. (Наливает себе виски). Миссис Дельфонт, Вы в курсе, что внизу в туалете на полу валяется букет цветов?

Кэтрин: Ох, цветы, я совсем о них забыла. Пойду, принесу. Энни, цветы чудесные!

Энни: Забыть о цветах – это захватывающе! (Кэтрин выходит). Вот видишь, Чарли, такие рациональные люди, как ты и Леонора, даже не представляют себе, что простыми женщинами вроде меня управляют какие-то мистические силы.

Миссис С.: Цветы в туалете лежат уже 6 часов без воды. Уже не спасти. (Снова наливает себе виски). Не знаю, как вы, а я иду спать.

Чарли: Мы все тоже идем спать.

Входит Кэтрин с цветами в руках.

Энни: Розы в полночь, как захватывающе! Интересно, от кого они? (Смотрит на конверт в букете). Розы посланы Трансатлантик Кейбл. Америка. Господи, кто…? (Читает надпись на конверте). Так это ж для Леоноры! Ну, Леонора, как захватывающе! Кто-то в Америке послал тебе розы! Сейчас же читай!

Леонора вскрывает конверт и читает.

Чарли: В доме больше нет места для цветов, они везде, уже совсем кислорода не осталось.

Кэтрин: Вот это сюрприз!

Энни: А вот Леонора не очень-то удивлена.

Леонора: Вы что, считаете, что мне раньше никто не посылал цветов?

Чарли: Посередине ночи, вот что важно. (Смотрит на конверт). Да еще Кейбл. Дорогая фирма, должно быть, стоило целое состояние. На эти деньги какой-нибудь индийский крестьянин  мог бы прожить целый год.

Вбегает Дафна.

Дафна: Я только что нашла записку от Чарли. Она лежала на коврике у двери. Но я не могу ее прочесть, она на греческом, и только подписана по-английски Чарли. Леонора… мама… прочтите.

Кэтрин: Дай посмотреть.

 Леонора заглядывает Кэтрин через плечо, читает записку.

Миссис С.: Что-то мне не нравится эта шифровка. Как бы он что-нибудь не сделал с собой.

Леонора: Это цитата из греческой антологии.

Кэтрин: Да. Очень известная эпитафия.

Чарли: Так скажите наконец!

Дафна: Переведите.

Леонора: «Странник, поведай спартанцам, что мы лежим здесь, послушные их приказаниям».
Миссис С.: Да, это трогательное прощание.

Чарли: Самоубийцы никогда не объявляют о своем уходе. Они просто идут и делают это.

Леонора: А я слышала, что самоубийцы оставляют записки.

Миссис С.: Мой сводный брат оставил прощальную записку, прежде чем включить газ. Я бы сказала вам, что в ней было, но, нет, это слишком уж чудовищно.

Кэтрин: По-моему, это какая-то хитрость.
Миссис С.: Если бы Вы видели прощальную записку моего сводного брата, …но, нет, я не могу это повторить. Простите, не могу. 
Чарли: У юного Чарли есть какое-нибудь оружие?

Дафна: Да нет же! Он вообще против любой стрельбы.

Чарли: Конечно, в его работе это не надо.
Энни: А юный Чарли плавать умеет?

Дафна: Да, но зачем ему плавать, если он пытался утопиться?

Миссис С.: Если человек не знает, как это сделать, то он начинает все-таки бороться за жизнь и пытается спасти себя. Но если это опытный самоубийца, то он непременно привяжет к себе какой-нибудь груз и прыгнет в воду в ботинках.

Энни: Может, нам позвонить в полицию?

Кэтрин: Это крайняя мера. Сейчас нам совсем некстати упоминание нашей фамилии в газетах. Чарли все еще в ожидании подтверждения своего назначения.

Дафна: Нет, ты просто монстр!

Леонора: И все-таки, может, это какая-то хитрость.

Дафна: Да не слушай ты ее, Леонора! В ней нет ни капли человеческого сочувствия. Ее надо показать психиатру. Все. Я звоню в полицию. Пусть они обследуют дно канала.

Кэтрин: Хорошо. Я сама позвоню в полицию. (Выходит, Энни за ней.)

Дафна: Леонора, а как умирают жертвы в той эпитафии?

Леонора: На поле боя.

Чарли: Очевидно, он видел себя в героическом свете. Ну и тщеславие!

Миссис С.: Если бы вы знали, как покончил собой мой сводной брат… Это было пострашнее. (Берет записку юного Чарли и поднимает ее к свету. Смотрит внимательно несколько секунд). Однако, бумага самая дорогая– Queen’s Velvet (Королевский бархат). 
Дафна: Да, я сказала ему, чтобы он ушел из моей жизни. Но я не говорила, чтобы он ушел из своей.

Входит Кэтрин.

Полиция едет?

Кэтрин: Нет, ну их к черту!

Дафна: Тогда я

Миссис С.: Послушайте! Там что-то происходит. (Идет на террасу, все за ней). Ну вот. Отойдите. (Отталкивает всех). Тело нашли.

Чарли (выходит на террасу): Что происходит?

Дафна: Тело! Дайте мне взглянуть.

Леонора: Дафна, сядь и успокойся.

Входит Чарли Браун, на руках у него обмякшее тело юного Чарли. С обоих стекает вода.
Чарли Браун: Я подхватил его, когда он уже в четвертый раз скрылся под водой.

Чарли: Кто-нибудь позвоните доктору.

Кэтрин: Зачем звонить доктору? Он еще дышит.

Чарли: Моя жена сошла с ума. Надо срочно звонить доктору. Леонора, там номера записаны у аппарата. Конечно, звони не частному доктору!
Леонора выходит.
Наверное, мы должны попробовать сделать что-то сами.
Дафна: Я знаю, что делать. Отойдите все!

Чарли Браун: Я не уверен, что он жив, мисс.

Дафна пытается оказать первую помощь (непрямой массаж сердца, искусственное дыхание). 

Миссис С: Она так потеряет ребенка. (Выходит).

Кэтрин: Дафна, дай мне. Я знаю, что делать.

Дафна: Не прикасайся к нему!

Чарли: Он открыл глаза. Вовремя.

Возвращается Леонора, с полотенцами.
Чарли: Доктор едет? 

Леонора: Нет, ну его к черту! Доктора не любят, когда их вызывают ночью, если только это что-то не чрезвычайное.

Кэтрин: Правильно, Леонора.

Чарли: Так это и есть чрезвычайное! Дафна, сейчас же слезь с него! 
Леонора (обращаясь к Чарли Брауну): На Вашем месте, я бы пошла на кухню и обсохла. 

Чарли Б.: Вы сейчас не на моем месте, доктор. Это настоящая жизненная драма, и я хочу видеть, чем она закончится.

Дафна: Он снова закрыл глаза.

Входит миссис С. Она несет крепкие напитки. 

Миссис С.: Угадайте, что делает Энни.
Кэтрин: Переодевается во что-то подходящее к случаю.

Дафна: Чарли, как ты? 

Юный Чарли: Продолжай, это так приятно.

Чарли: Дафна, престань так бесстыдно целовать его! Сядь, Чарли. Дафна, помни, что этот человек пытался покончить собой, а самоубийство – смертный грех. Лучше отведи его наверх и раздень.

Дафна: Ты в порядке, Чарли?

Юный Чарли: Да! Только ужасно промок…Ваше здоровье! (Выходит).

Дафна (обращаясь к Чарли Брауну): Не забудьте отвезти магнитофон завтра, во что бы то ни стало!

Чарли: Не забудь вынуть пленку, Кэтрин, во что бы то ни стало!( Выходит вместе с Дафной).

Входит Энни.

Энни: Журналисты уже здесь? А полиция? Врач был?

Кэтрин: Нет, ты зря так нарядилась.

Энни: Я думала исключительно об интересах юного Чарли. Надо меня арестовать вместо него, надо меня сфотографировать вместо него.

Кэтрин: Вы настоящий молодец, Чарли!

Чарли Браун: Это юный Чарли молодец! Здорово все обставил. И правда, был похож на настоящего утопленника. 
Энни: Кэтрин, ты великолепна! Чарли, Вы герой и восхитительный актер. Я сразу обо всем догадалась.

Кэтрин: Просто я подумала, что пора и мне устроить драму, для разнообразия. Чарли, пойдите и обсохните.

Миссис С.: Я могу одолжить Вам старое пальто, которое некоторые собираются выбросить. Как только я увидела бумагу Queen's Velvet, я поняла, что все это подстроено. Юный Чарли всегда пишет личные письма Дафне на бумаге Basildon Bond (Бэсилдон Бонд), уж это я знаю точно! Да и где бы он нашел Queen's Velvet среди ночи? Он взял ее у Вас, миссис Дельфонт. Пошли, Чарли!

Выходят.

Леонора: Кэтрин, это была великолепная затея.

Энни: Ты тоже разгадала, Леонора? Ничего, Кэтрин, твой дебют был превосходен. Наберешься побольше режиссерского опыта – никто тогда ничего не разгадает.

Леонора (изучая записку): Вот только ошибок в греческом ты наделала немало.

Кэтрин: Это должен был писать юный Чарли, Леонора, а я верю в драматический реализм.

Леонора: Тогда уж надо было писать по-английски. Это было бы более реалистично, ведь юный Чарли не владеет греческим.

Кэтрин: Но не так драматично!
Входит Чарли Браун, одетый в старое пальто, за ним миссис С.
Чарли, выпейте виски.

Чарли Браун: Спасибо. Будьте здоровы, и поздравляю!
Леонора: Мы отвезем Вас домой, Чарли.

Чарли Браун: Да вон мой фургон, я уже через пару минут буду дома, буквально за углом. Не хочу, чтобы волновалась моя подружка. Мы с ней сегодня обручились.
Кэтрин: Наши поздравления, Чарли!

Леонора: И кто она?

Чарли Браун: Та самая вдова. Она хотела этого, и я подумал, пусть так и будет.

Энни: Чарли, я всегда говорила, что этим миром правят женщины. (Поднимая бокал) За Чарли!

Чарли Браун: Спасибо. А розы хороши! (Выходит). 

Кэтрин (Поднимая бокал): За Чарли!

Леонора (Поднимая бокал): За Чарли!

Миссис С.: Нет, мне нужно присесть и обмозговать все это. (Садится и поднимает бокал) За Чарли!!!
ЗАНАВЕС

КОНЕЦ
